CONTRACT FOR THE PROCUREMENT OF
TELESCOPIC CONVEYORS

SPECIAL TERMS AND CONDITIONS

Public limited company Lietuvos pastas, a public
limited liability company legally registered and operating
under the laws of the Republic of Lithuania, with legal
entity code 121215587, VAT identification code
LT212155811, registered office address at J. Jasinskio
str. 16, LT-03500 Vilnius, in the Republic of Lithuania,
data of which are collected and stored in the SE Centre
of Registers, represented by the
Director General, acting in accordance with the Articles of
Association of the company (hereinafter referred to as the
Buyer), and

Berrmak Makina Tekstil ingaat Sanayi ve Ticaret Ltd.,
a private limited liability company legally registered and
operating under the laws if the Republic of Turkey, with
registration code 405559, VAT payer code 1660098245,
registered office address at Ikitelli OSB, Basaksehir
Kigllk Sanayi Sitesi is Merkezi, No:14-15-16, Kat 2,
34490 Basaksehir, Istanbul, the Republic of Turkey,
represented by , the company’s Founder
Owner, acting in accordance with the Articles of
Association of the company (hereinafter referred to as the
Supplier),

hereinafter the Buyer and the Supplier being individually
referred to as the Party, and both jointly as the Parties,
have concluded this contract for the procurement of
telescopic conveyors (hereinafter referred to as the
Contract).

1. GENERAL PROVISIONS AND OBJECT OF THE
CONTRACT

1.1. The Supplier undertakes to transfer the ownership to
telescopic conveyors (hereinafter referred to as the
Goods or the Units) to the Buyer under the conditions laid
down in the Contract, and the Buyer undertakes to accept
the Goods and to pay for them to the Supplier under the
conditions and within the deadlines laid down in the
Contract.

1.2. This Contract is concluded in a result of procurement
in which the most economically advantageous tender in
terms of price ratio was selected.

1.3. For the purposes of interpretation and application of
the Contract, Clause 2.1 of the General Terms and
Conditions (GTC) of the Contract specifies the order of
precedence of the Contract Documents.

2. QUANTITY AND PRICE OF GOODS

2.1. The Goods supplied to the Buyer under this Contract
and requirements for them are described in the Technical
Specification. (Annex No. 2 to the Special Terms and
Conditions of the Contract).

2.2. The quantity of Goods purchased by the Buyer is —
3 pcs.: 2 (two) telescopic conveyors with rail drive and 1
(one) telescopic conveyor with rail drive, operator
platform and hydraulic height adjustment.

TELESKOPINIYJ KONVEJERIY PIRKIMO
SUTARTIS

SPECIALIOSIOS SALYGOS

Akciné bendrové Lietuvos pastas, pagal Lietuvos
Respublikos jstatymus teisétai jregistruota ir veikianti
akciné bendrove, juridinio asmens kodas 121215587,
PVM mokétojo kodas LT212155811, registruotos
buveinés adresas J. Jasinskiog. 16, LT-03500
Vilnius, Lietuvos Respublika, apie kurig duomenys
kaupiami ir saugomi V| Registry centras,
atstovauiama generalinés direktores

, veikiangios pagal bendrovés |status
(toliau — Pirkéjas), ir

Berrmak Makina Tekstil ingaat Sanayi ve Ticaret
Ltd., pagal Turkijos Respublikos jstatymus teisétai
jregistruota ir veikianti bendrové, juridinio asmens
kodas 405559, PVM mokétojo kodas 1660098245,
registruotos buveinés adresas Ikitelli OSB, Basaksehir
Kiglik Sanayi Sitesi is Merkezi, Nr.:14-15-16, Kat 2,
34490 Basaksehir, Stambulas, Turkijos Respublika,
atstovaujama bendrovés jkdréjo savininko

, veikian&io pagal bendrovés jstatus (toliau —
Tiekéjas),

Pirkéjas ir Tiekéjas kiekvienas atskirai toliau
vadinamas Salimi, bendrai vadinami Salimis, sudaré
teleskopiniy konvejeriy pirkimo - pardavimo sutart
(toliau — Sutartis).

1. BENDROSIOS NUOSTATOS IR
SUTARTIES OBJEKTAS

1.1. Tiekéjas jsipareigoja Sutartyje numatytomis
sglygomis perduoti teleskopinius konvejerius (toliau —
Prekés arba Jrenginiai) Pirkéjui nuosavybés teise, o
Pirkéjas jsipareigoja priimti Prekes ir sumokéti uz jas
Tiekéjui Sutartyje nurodytomis salygomis ir terminais.

1.2. Si Sutartis sudaryta pasibaigus pirkimui, kuriame
ekonomiskai naudingiausias pasidlymas iSrinktas
pagal kaina.

1.3. Sutarties aiskinimo ir taikymo tikslais Sutarties
BD 2.1 punkte yra nustatyta Sutarties dokumenty
pirmenybés tvarka.

2. PREKIY KIEKIS IR KAINA

2.1. Pagal Sig Sutartj Pirkéjui tiekiamos Prekeés ir
reikalavimai joms apraSyti Techninéje specifikacijoje
(Sutarties SD priedas Nr. 2).

2.2. Pirkéjo jsigyjamy Prekiy kiekis — 3 vnt.: 2 (du)
teleskopiniai konvejeriai su bégine pavara ir 1 (vienas)
teleskopinis  konvejeris su  bégine pavara,



2.3. The total Contract price is EUR 133.221,00 (one
hundred thirty three thousand two hundred twenty one
euro 0 euro cents), including VAT. The total Contract
price consists of:

2.3.1. the price of the Goods in the amount of EUR
110.100,00 (one hundred ten thousand one hundred
euros 0 euro cents), excluding VAT;

2.3.2. the value added tax (VAT) at the rate of 21%
in the amount of EUR 23.121,00 (twenty three thousand
one hundred twenty one euro 0 euro cents).

2.4. In accordance with the Methodology for Setting the
Pricing Rules approved by the Director of the Public
Procurement Office of the Republic of Lithuania, the
following price calculation method shall be applicable —
fixed price.

2.5. The Buyer shall pay to the Supplier for the actually
delivered Goods based on the tariffs specified in Annex
No. 3 to the Special Terms and Conditions (STC) of the
Contract. The tariffs of Goods shall not be changed during
the Contract validity period (except the cases where the
Contract provides for recalculation of the price).

3. QUALITY OF GOODS

3.1. The Goods and the quality of Goods must comply
with the requirements laid down in the Contract, Technical
Specification and legislation governing quality, safety,
supply requirements and standards applicable for the
Goods.

3.2. The Goods shall be covered by the Supplier's or
Goods Manufacturer’s warranty period (whichever period
is longer) which in any case shall not be shorter than 12
months from the date of signature of the Goods Transfer
and Acceptance Deed.

3.3. A period of 10 calendar days shall be determined for
the elimination of defects identified during the transfer and
acceptance of the Goods or during the applicable
Warranty period.

3.4. For a failure to correct the defects in Goods within
the deadline set in Clause 3.3 of the STC of the Contract
the Supplier under the request of the Buyer shall pay a
fine in the amount of 300 euros (three hundred euros) for
each overdue day (but in any case not less than 300
euros (three hundred euros) for one period of delay).

3.5. The period for correction of defects may be extended
if before the expiry of the defect elimination period
specified in Clause 3.6. the Supplier provides the Buyer
with a reasoned request with evidence that:

3.5.1. additional equipment/materials/parts have to
be ordered for correction of the defects and/or failure,
which could not have been foreseen by the Supplier, and
it will take longer than 10 calendar days to order such
items and to get them delivered;

3.5.2. a longer period for correction of the defects
and/or failure is required due to a complicated technical
solution, when such defects and/or failures were caused
by other reasons than negligent performance of the
contract by the Supplier.

3.6. If the Buyer does not confirm the permission to
extend the defect correction period within 3 (three)

operatoriaus hidrauliniu  auksc¢io
reguliavimu.

2.3. Bendra Sutarties kaina yra 133.221,00 euras
(8imtas trisdeSimt trys tokstanciai du Simtai dvideSimt
vienas euras 0 euro ct), jskaitant PVM. Bendrg
Sutarties kaing sudaro:

2.3.1. Prekiy kaina — 110,100,00 eury (Simtas
deSimt tdkstanciy Simtas eury 0 euro ct), nejskaitant
PVM;

2.3.2. Pridétinés vertés mokestis (PVM) — 21 % —
23.121,00 euras (dvideSimt trys tiOkstanciai Simtas
dvideSimt vienas euras 0 euro ct).

2.4. Vadovaujantis Lietuvos respublikos vieSyjy
pirkimy tarnybos direktoriaus patvirtinta Kainodaros
taisykliy nustatymo metodika, taikomas kainos

apskaiciavimo budas — fiksuota kaina.

platforma ir

2.5. Pirkéjas moka Tiekéjui uz faktiSkai pristatytas
Prekes pagal Sutarties SD priede Nr. 3 nurodytus
Prekiy jkainius. Prekiy jkainiai Sutarties galiojimo
laikotarpiu nekeic¢iami (iSskyrus atvejus, kai Sutartyje
numatytas kainos perskai€iavimas).

3. PREKIY KOKYBE

3.1. Prekés ir Prekiy kokybé turi atitikti Sutartyje,
Techninéje specifikacijoje nurodytus reikalavimus ir
teisés aktus, reglamentuojancius Prekiy kokybeés,
saugos, tiekimo reikalavimus bei standartus.

3.2. Prekéms nustatomas Tiekéjo arba Prekiy
gamintojo taikomas (nustatomas ilgesnis taikomas
terminas) garantijos terminas, taciau bet kokiu atveju
ne trumpesnis kaip 12 ménesiy garantijos terminas,
skaiciuojamas nuo Prekiy perdavimo-priemimo akto
pasiraSymo dienos.

3.3. Prekiy perdavimo - priémimo ar Garantinio
laikotarpio metu pastebétiems trokumams Salinti
nustatomas 10 kalendoriniy dieny terminas.

3.4. Uz nustatyty Prekiy trikumy nepasalinimg per
Sutarties SD 3.3 punkte nustatytg terming Tiekéjas,
Pirkéjui pareikalavus, moka Pirkéjui 300 eury (trijy
Simty eury) dydzio bauda uz kiekvieng uzdelstg dieng
(taciau bet kokiu atveju ne maziau kaip 300 eury (irys
Simtai eury) uz vieng vélavimo laikotarpj).

3.5. Terminas Prekiy trGkumams S$alinti gali bdati
pratestas, jei nesibaigus Sutartyje nurodytam trikumy

Salinimo  terminui, Tiekéjas pateikia  Pirkéjui
argumentuotg praSyma su jrodymais, kad:
3.5.1. trdkumams ar / ir gedimui paSalinti

reikalingas papildomos jrangos / medziagy / daliy
uzsakymas, kuriy bdtinumo Tiekéjas negaléjo
numatyti ir kuriy uzsakymas bei pristatymas uztruks
ilgiau nei 10 kalendoriniy dieny;

3.5.2. trikumams ar/ir gedimui pasalinti bdtinas
ilgesnis terminas dél sudétingo techninio sprendimo,
kai tokie trikumai ar / ir gedimai atsirado ne dél
Tiekejo aplaidaus Sutarties vykdymo.

3.6. Jei per 3 (tris) darbo dienas Pirkéjas nepatvirtina
leidimo pratesti trikumy Salinimo termina, tai laikoma
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business days, this would be considered as a refusal to
extend the defect elimination period. In any case the
period may not be extended for a longer period than the
defect correction period specified in Clause 3.3 of the
STC of the Contract. The Parties agree not to sign any
separate agreement for the extension of the defect
correction period. A request by the Supplier and a written
consent by the Buyer will be considered as an equivalent
document. All produced documents and the Buyer’s
consent shall be considered as integral part of the
Contract.

3.7. If the Supplier delivers the defective Goods on the
last day of the term specified in Section No. 5 of the STC
of the Contract or does not correct the defects by this
date, irrespective of the expiry of the defect elimination
period indicated in Clause 3.3 of the STC of the Contract,
the Buyer shall calculate the fines/penalties according to
the order set out in Section 5 of the STC of the Contract.

4. SUPPLIER’S RIGHT TO ENGAGE THIRD PARTIES
(SUBSUPPLYING)

4.1. For the part of the Supplier, the Contract is
performed on the basis of joint activities: NO.

4.2. When the Supplier relies on the economic and
financial capacities of other entities in order to prove the
compliance with the requirements laid down in the
Procurement documents during the Procurement
procedures, the Supplier and the entity the capacities of
which were relied upon shall be jointly and severally liable
for performance of the Contract.

4.3. The Supplier shall have the right to engage Sub-
suppliers for performing the Contract only in respect of the
part of the Contract specified in the Tender. In the Tender,
the Supplier has specified the part of the Contract for
which Sub-suppliers will be engaged: NO.

5. DEADLINES FOR DELIVERY OF GOODS,
TRANSFER AND ACCEPTANCE PROCEDURE

5.1. The Supplier undertakes to deliver, mount and
prepare for the use the total quantity of the Goods to the
address specified by the Buyer within 6 months after the
date on which the Contract enters into force. The term for
delivery, mounting and preparation for the use of the
Goods may be extended only under the condition
specified in Clause 2.7.1 of Annex 2 to this Contract.

5.2. The data of the Buyer’s contact person responsible
for performance of the Contract (Annex No. 1 to the STC
of the Contract) must be specified on the package of the
Goods delivered.

5.3. The Goods shall be accompanied by the Units User's
Guide (s) and the instruction guide of the floor preparation
for the rail mounting.

5.4. The Supplier shall present Transfer and Acceptance
Deed of the Goods when delivering the Goods. After the
Buyer signs Transfer and Acceptance Deed of the Goods
within the period specified in Clause 10.5 of the GTC of
the Contract, the Supplier shall issue an invoice for the
actually delivered Goods to the Buyer within 5 business
days.

5.5. For a failure to deliver the Goods within the period
set in Clause 5.1 of the STC of the Contract the Supplier

atsisakymu pratesti trikumy Salinimo terming. Visais
atvejais terminas negali bdti pratestas ilgesniam
terminui nei nurodytas trikumy S$alinimo terminas
Sutarties SD 3.3 punkte. Salys susitaria, kad atskiras
susitarimas dél trdkumy Salinimo termino pratesimo
pasiraSomas nebus. LygiaverCiu dokumentu bus
laikomas Tiekéjo praSymas bei raSytinis Pirkéjo
sutikimas. Visi pateikti dokumentai bei Pirkéjo
sutikimas laikomi neatskiriama Sutarties dalimi.

3.7. Jeigu Tiekéjas Prekes su trokumais patiekia
paskutine Sutarties SD 5 skyriuje nurodytg termino
dieng ar iki Sios dienos neistaiso nustatyty trikumuy,
nepriklausomai nuo to, ar yra pasibaiges Sutarties SD
3.3 punkte nustatytas trikumy $alinimo laikotarpis,
Pirkéjas delspinigius/ baudas skaiciuoja Sutarties SD
5 skyriuje nurodyta tvarka.

4. REMIMASIS KITY UKIO SUBJEKTY
PAJEGUMAIS

4.1. Sutartis i§ Tiekéjo pusés vykdoma jungtinés
veiklos pagrindu: NE.

4.2. Kai Tiekejas Pirkimo proceddry metu atitik€iai
Pirkimo salygose nustatytiems reikalavimams jrodyti
rémesi kity Okio subjekty ekonominiais ir finansiniais
pajégumais, Tiekéjas ir dkio subjektai, kuriy
pajégumais Tiekéjas rémesi, prisima solidarig
atsakomybe uz Sutarties jvykdyma.

4.3. Tiekéjas SutarCiai vykdyti turi teise pasitelkii
Subtiekéjus tik tai Sutarties daliai, kurig nurodé
Pasillyme. Tiekéjas Pasidlyme nurodé Sutarties dalj,
kuriai bus pasitelkiami Subtiekéjai: NE.

5. PREKIY PRISTATYMO TERMINAI IR
PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA

5.1. Tiekéjas visg Prekiy kiekj jsipareigoja pristatyti,
sumontuoti ir parengti naudoti per 6 mén. nuo
Sutarties jsigaliojimo dienos Pirkéjo nurodytu adresu.
Prekiy pristatymo, sumontavimo ir parengimo naudoti
terminas gali bati pratestas tik esant Sutarties 2 priedo
2.7.1 punkte nurodytai sglygai.

5.2. Ant pristatyty Prekiy pakuotes turi bati nurodomi
Pirkéjo kontaktinio asmens, atsakingo uz Sutarties
vykdyma, duomenys (Sutarties SD priedas Nr. 1).

5.3. Kartu su Prekemis pateikiami Jrenginiy naudotojo
vadovas (-ai) bei grindy parengimo bégiy montavimui
instrukcija.

5.4. Tiekéjas Prekiy perdavimo — priémimo aktg
Pirkéjui pateikia pristatydamas Prekes. Pirkéjui per
Sutarties BD 10.5 punkte nurodytg terming pasiraSius
Prekiy perdavimo — priémimo aktg, Tiekéjas per 5
darbo dienas Sutarties BD numatyta tvarka pateikia
Pirkéjui Sgskaitg uz faktiskai pristatytas Prekes.

5.5. Uz vélavima pristatyti Prekes per Sutarties SD 0
punkte nustatytg terming Tiekéjas, Pirkéjui
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under the request of the Buyer shall pay a fine in the
amount of 300 euros (three hundred euros) for each
delayed day (but in any case not less than 300 euros
(three hundred euros) for one period of delay).

6. PAYMENTS, PECUNIARY OBLIGATIONS AND
SUSPENSIONS

6.1. The Buyer shall pay to the Supplier for qualitative
Goods actually delivered within 30 (thirty) calendar
days from the date of signing the Transfer and
Acceptance Deed of the Goods and the receipt of the
Invoice.

6.2. The maximum amount of penalties to be paid by the
Supplier under this Contract may not exceed the Contract
price without VAT, specified in Clause 2.3 of the STC of
the Contract.

7. ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY OF THE
CONTRACT

7.1. The Contract enters into force from the date of its
signature and shall be valid until the full discharge of all
obligations of the Parties hereunder, but not longer than
for 10 (ten) months (including the term of payment with
the Supplier).

8. SPECIAL CONDITIONS

8.1. The Supplier which is established and registered for
VAT in a foreign country, shall include into the price of
Goods all the costs related to the supply of Goods and all
taxes, except VAT, which according to the Law on Value
Added Tax of the Republic of Lithuania shall be calculated
and paid by the Buyer.

8.2. The Supplier agrees that the circumstances arising
due to coronavirus (COVID-19) pandemic (which are
already known to the Parties during the Contract
conclusion) are not and will not be considered as Force
Majeure circumstances. In addition, the Supplier
understands that new circumstances related to
coronavirus (COVID-19) pandemic which may occur after
the Contract conclusion and which the Supplier may face
to when performing the Contract, such as a lack of funds,
staff shortage, malfunctions of activity of the Supplier’s
partners and etc., are not and will not be considered by
itself as Force Majeure circumstances. Whether these
circumstances should be ascribed/not ascribed to Force
Majeure circumstances the Buyer will decide on a case-
by-case basis upon the Supplier's request in accordance
with the provisions of clauses 14.7-14.10 of the General
Terms and Conditions of the Contract, it will assess
detailed information what circumstances have specifically
occurred (for instance, the activity of the company has
been restricted by the legislation adopted by state
authorities), why the Supplier has not been able to
foreseen this situation at the moment of the Contract
conclusion, what is the impact of these circumstances on
the performance of the Contract (why and to what extent
the current situation affects the performance of the
Contract) and other information requested by the Buyer
and specified in the General Terms and Conditions of the

pareikalavus, moka Pirkéjui 300 eury (trijy Simty eury)
dydzio bauda uz kiekvieng uzdelstg dieng (taciau bet
kokiu atveju ne maziau kaip 300 eury (trijy Simtg eury)
uz vieng vélavimo laikotarpj).

6. MOKEJIMAI, PINIGINES PRIEVOLES IR
SULAIKYMAI

6.1. Pirkéjas sumoka Tiekéjui uz faktiSkai pristatytas
kokybiskas Prekes per 30 (trisdesSimt) kalendoriniy
dieny nuo Prekiy perdavimo — priémimo akto
pasiraSymo ir Saskaitos gavimo dienos.

6.2. Maksimalus netesyby dydis, Tiekéjo mokétinas
pagal Sig Sutartj, negali virSyti Sutarties SD 2.3
punkte nurodytos bendros Sutarties kainos be PVM.

7. SUTARTIES |SIGALIOJIMAS IR GALIOJIMAS

7.1. Si Sutartis jsigalioja nuo Sutarties pasiraSymo
dienos ir galioja iki visiS8ko Saliy jsipareigojimy pagal
Sig Sutartj jvykdymo, bet ne ilgiau kaip 10 (deSimt)
ménesiy (jskaitant atsiskaitymo su Tiekéju terming).

8. SPECIALIOSIOS SALYGOS

8.1. Tiekéjas, kuris yra jsikares ir registruotas PVM
mokeétoju uzsienio valstybéje, j Prekiy kaing turi bati
jskaiCiaves visas su Prekiy tiekimu susijusias iSlaidas
bei visus mokescius, iSskyrus PVM, kurj pagal
Lietuvos Respublikos pridétinés vertés mokescio
jstatyma, privalo apskaiciuoti ir sumokeéti Pirkéjas.
8.2. Tiekéjas sutinka, kad aplinkybés, kilusios dél
koronaviruso  (COVID-19)  pandemijos  (kurios
Sutarties sudarymo metu $alims jau yra zinomos) néera
ir nebus laikoma (Force Majeure) aplinkybémis. Taip
pat, Tiekéjas supranta, kad po Sutarties sudarymo
galinCios atsirasti naujos aplinkybés, susijusios su
koronaviruso (COVID-19) pandemija, su kuriomis
Tiekéjas gali susidurti vykdydamas Sutartj, tokios kaip
léSy, darbuotojy trikumas, Tiekéjo partneriy veiklos
sutrikimai ir kt., néra ir nebus savaime laikoma (Force
Majeure) aplinkybémis, todél dél Siy aplinkybiy
priskyrimo/nepriskyrimo (Force Majeure)
aplinkybéms  Pirkéjas spres kiekvienu konkreciu
atveju individualiai, Tiekéjui pateikus prasymag
vadovaujantis Sutarties BD 14.7-14.10 punkty
nuostatomis, jis vertins detalig informacija, kokios
aplinkybés konkreciai jvyko (pvz., jmonés veikla buvo
apribota valstybés institucijy priimty teisés akty), kodél
Sios situacijos Tiekéjas negaléjo numatyti Sutarties
sudarymo metu, Siy aplinkybiy poveikj Sutarties
vykdymui (kodél ir kaip esama situacija turi jtakos
Sutarties vykdymui ir kokia apimtimi) ir kt. Pirkéjo
praSoma ir Sutarties BD nurodytg informacija.
Tiekéjas turés pateikti Sig informacijg pagrindziancius
dokumentus.



Contract. The Supplier will have to provide the documents
confirming that information.

9. ANNEXES

9.1. Each annex to this Contract is an integral part
thereof. Either Party receives one copy of each annex to
the Contract.
9.2. The Annexes of the Contract are the following:
9.2.1. Annex No. 1 to the STC of the Contract —
“Contact persons®;
9.2.2. Annex No. 2 to the STC of the Contract —
“Technical specification” (in Lithuanian and English);
9.2.3. Annex No. 3 to the STC of the Contract —
“Tariffs of the Goods”.

10. DETAILS OF THE PARTIES

Buyer

AB Lietuvos pastas

Registered office address

J. Jasinskio str. 16, LT-03500 Vilnius,
Republic of Lithuania

Registration number 121215587
VAT payer code LT212155811

Tel. No. +370 700 55 400

Fax. No. (+370 5) 216 3204

Email: info@post.It

Account number: LT71 7044 0600 0018 7388
AB SEB bank

Bank code 7044

Director General

Supplier

Berrmak Makina Tekstil ingaat Sanayi ve Ticaret Ltd.
Registered office address

ikitelli OSB, Basaksehir Kiigilk Sanayi Sitesi is Merkezi,
No:14-15-16, Kat 2, 34490 Basaksehir,

istanbul, the Republic of Turkey

Registration number 405559

VAT identification number 1660098245

Bank account No. 00158048014845446

Bank VAKIFBANK AS

Bank code 1101

Telephone No. +90 212 486 2579

Fax No: +90 212 486 2577

E-mail: dogan@berrmak.com

Founder Owner

9. PRIEDAI

9.1. Kiekvienas Sios Sutarties priedas yra
neatskiriama jos dalis. Kiekviena Salis gauna po vieng
kiekvieno Sutarties priedo egzemplioriy.
9.2. Sutarties priedai yra:

9.2.1. Sutarties SD priedas Nr. 1 — ,Kontaktiniai
asmenys*;

9.2.2. Sutarties SD priedas Nr. 2 — ,Techniné
specifikacija” (lietuviy ir angly kalbomis);

9.2.3. Sutarties SD priedas Nr. 3 — ,Prekiy
jkainiai“.

10. SALIY REKVIZITAI
Pirkéjas

AB Lietuvos pastas

Registruotas buveinés adresas

J. Jasinskio g. 16, LT-03500 Vilnius,
Lietuvos Respublika

Jmonés kodas 121215587

PVM mokeétojo kodas LT212155811
Tel. +370 700 55 400

Faks. (+370 5) 216 3204

El. p. info@post.It

A.s.LT71 7044 0600 0018 7388
AB SEB bankas

Banko kodas 7044

Generaliné direktoré

Tiekéjas

Berrmak Makina Tekstil ingaat Sanayi ve Ticaret
Ltd.

Registruotos buveinés adresas

ikitelli OSB, Bagaksehir Kiiciik Sanayi Sitesi Is
Merkezi, Nr.:14-15-16, Kat 2, 34490 Basaksehir,
Stambulas, Turkijos Respublika

Jmonés kodas 405559

PVM kodas 1660098245

A.s. Nr. 00158048014845446

Bankas VAKIFBANK AS

Banko kodas 1101

Tel. Nr.: +90 212 486 2579

Faksas: +90 212 486 2577

El. pastas dogan@berrmak.com

|kdréjas savininkas



Priedas Nr. 1 prie Sutarties SD/ Annex No. 1 to ST&C of the Contract

KONTAKTINIAI ASMENYS / CONTACT PERSONS

Uz Sutarties vykdymg i$ Pirkéjo pusés Operacijy valdymo skyriaus projekty vadovas
atsakingas Pirkéjo atstovas/

The representative of the Buyer responsible
for the performance of the Contract from

the side of the Buyer Project Manager of Operations
Management Division,
Uz Sutarties ir jos pakeitimy paskelbima Pirkimy skyriaus pirkimy projekty vadové

Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta
tvarka yra atsakinga Pirkéjo atstové/

The representative of the Buyer responsible
for the publication of the Contract and its
amendments under the laws of the
Republic of Lithuania

Procurement Project Manager of
Procurement Division,

Uz Sutarties vykdyma i$ Tiekéjos pusés Pardavimy ir marketingo vadovas
atsakingas atstovas/

The representative of the Supplier
responsible for the performance of the

Contract from the side of the Supplier Sales and Marketing Manager

Nesant 1 — 3 punktuose nurodyty atsakingy asmeny, uz minétuose punktuose nurodyty funkcijy
vykdymg atsakingais laikomi juos pavaduojantys darbuotojai./

In the absence of the persons referred to in clauses 1 to 3 the employees replacing them shall be
considered as responsible for executing the functions indicated in those clauses mentioned.




Priedas Nr. 3 prie Sutarties SD/ Annex No. 3 to ST&C of the Contract

PREKIU IKAINIAI/TARIFFS OF THE GOODS

1 vnt. kaina
. EUR be Bendra suma
113;1'/ Prekiy pavadinimas/ Ml\f;‘st;’r;‘:;; .| Kiekis/ PVM/ EUR be PVM/
No. Name of goods unit Quantity Price for 1 Grand Total in
) pcs. in EUR, EUR, excl. VAT
excl. VAT
1 2 3 4 5 6 (4x5)
1. Teleskopiniai  konvejeriai  su vnt./pcs 2 32.000,00 64.000,00
bégine pavara/
Telescopic conveyors with rail
drive
2. Teleskopinis  konvejeris  su vnt./pcs 1 46.100,00 46.100,00
bégine pavara, operatoriaus
platforma ir hidrauliniu aukscio
reguliavimu/
Telescopic conveyor with rail
drive, operator platform and
hydraulic height adjustment
Bendra kaina EUR be PVM / Total price in EUR, excl. VAT 110.100,00




THE CONTRACT FOR THE PROCUREMENT OF
GOODS

THE GENERAL TERMS AND CONDITIONS
1. CONCEPTS OF THE CONTRACT
Persons

1.1. “Supplier” — a person or a group of persons
specified in the STC of this Contract which supplies
the Goods specified in the Contract to the Buyer.
1.2. “Buyer/Contracting Entity” — the legal person
specified in the STC of this Contract which
purchases the Goods specified in the STC of this
Contract from the Supplier.

1.3. “Party” —individually the Buyer or the Supplier.
“Parties” means jointly the Buyer and the Supplier.
1.4. “Third Party” — any natural or legal person that
is not a Party to this Contract.

1.5. “Sub-supplier” — a legal or natural person
engaged by the Supplier, used by the Supplier for
supplying the Goods specified in the Contract or for
performing other functions related with the supply,
assembly, installation, launching, etc., of Goods
under a valid transaction concluded with the
Supplier.

General Concepts

1.6. “Procurement” means the procurement
organised by the Buyer in order to conclude the
Contract for the Supply of Goods.

1.7. “The Goods” — the movable objects specified
in Section 1 of the STC of the Contract sold by the
Supplier and purchased by the Buyer, as well as the
services of delivery, assembly, installation,
launching, etc., of the purchased movable objects,
related with the appropriate preparation for use of
such objects, as provided for in Section 1 of the STC
of the Contract.

1.8. “Total Contract Price” — the amount specified
in Section 2 of the STC of this Contract which may
not be exceeded during the period of Contract
validity (except the cases where the Contract
provides for its recalculation), paid by the Buyer to
the Supplier for the purchased Goods based on the
tariffs of the Goods (if any) including all costs and
charges.

1.9. “Tariffs of Goods” — the tariffs specified in
Section 2 of the STC of this Contract (if any) on the
basis of which the Buyer pays for the purchased
Goods including all costs and charges.

1.10. “Defects of the Goods” — incompliances of
the Goods with the Procurement documents and/or
legislation requirements, their failures, hidden
defects, disruptions, etc., identified by the Buyer
and/or third parties during the transfer and
acceptance of the Goods and/or their warranty
period, that would make the Goods impossible to use
for the purpose intended by the Buyer, or which
would reduce their usefulness in a way that the

PREKIY PIRKIMO — PARDAVIMO SUTARTIES

BENDROJI DALIS
1. SUTARTIES SAVOKOS
Asmenys

1.1. Tiekéjas —asmuo ar asmeny grupe, nurodytas
(-a) Sios Sutarties SD, tiekiantis (-i) Sutartyje
nurodytas Prekes Pirkéjui.

1.2. Pirkéjas / Perkantysis subjektas — Sutarties
SD nurodytas juridinis asmuo, perkantis Sutarties
SD nurodytas Prekes i§ Tiekéjo.

1.3. Salis — Pirkéjas arba Tiekéjas, kiekvienas
atskirai. Salys — Pirkejas ir Tiekéjas abu kartu.

1.4. Trecioji Salis — bet kuris kitas fizinis arba
juridinis asmuo, kuris néra Sios Sutarties Salis.

1.5. Subtiekéjas — Tiekéjo pasitelktas juridinis arba
fizinis asmuo, kuris pagal galiojantj tarpusavio
sandorj su Tiekeju, Tiekéjo pasitelkiamas atlikti
Sutartyje nurodyty Prekiy tiekimg ar tam tikras
konkrecias su Prekiy tiekimu, montavimu, diegimu,
paleidimu ar kt. susijusias funkcijas.

Bendrosios sagvokos

1.6. Pirkimas — Pirkéjo organizuotas pirkimas,
siekiant sudaryti Prekiy tiekimo Sutartj.

1.7. Prekés — Sutarties SD 1 dalyje nurodyti Tiekéjo
parduodami ir Pirkéjo perkami kilnojamieji daiktai,
taip pat Sutarties SD 1 dalyje numatytos perkamy
kilnojamuyjy daikty pristatymo, montavimo, diegimo,
paleidimo ir kitos su jy tinkamy parengimu naudoti
susijusios paslaugos.

1.8. Bendra Sutarties kaina — Sutarties SD 2 dalyje
nurodyta suma, kuri Sutarties galiojimo laikotarpiu
negali bdti virSyta (iSskyrus atvejus, kai Sutartyje
numatytas perskai€iavimas), Pirkéjo mokama
Tiekéjui uz perkamas Prekes pagal Prekiy jkainius
(jei nurodyti), jskaitant visas iSlaidas ir mokescius.

1.9. Prekiy jkainiai — Sutarties SD 2 dalyje nurodyti

perkamas Prekes, jskaitant visas iSlaidas ir
mokescius.
1.10. Prekiy trakumai - Prekiy perdavimo

priémimo metu ar (ir) Prekiy garantinio termino
galiojimo metu Pirkéjo ar (ir) treCiyjy asmeny
nustatyti Prekiy kokybés neatitikimai Pirkimo sglygy
ar (ir) Teisés akty reikalavimams, gedimai, paslépti
defektai, veiklos sutrikimai ar pan., dél kuriy Prekés
(-iy) nebdty galima naudoti tam tikslui, kuriam
Pirkéjas jg (jas) ketino naudoti, arba deél kuriy Prekés
(-iy) naudingumas sumazeéty taip, kad Pirkéjas, apie



Buyer would not purchase the Goods or would not
have paid the specific price for the Goods had it
known about the defects.

1.11. “Related Works” — works and services
relating to the supply of Goods. Related Works
include installation of Goods, their launching, testing,
calibration, programming, assembly and other works
and services provided for in the STC of the Contract
and/or without which the Buyer would not be able to
use the Goods for their direct purpose, and for this
reason the Supplier as a professional in its field must
have foreseen them and included in the Tender.

Documents

1.12. “Contract” means this Contract which
consists of the documents listed in Clause 2.1 of the
GTC of the Contract and the subject matter of which
is the Goods (the purchase of Goods, leasing,
financial leasing, hire purchase with or without
purchase of the Goods).

1.13. “GTC of the Contract” — this document
which is an integral component of the Contract
providing for standard provisions of the Contract and
standard rights, obligations and liability of the Buyer
and Supplier.

1.14. “STC of the Contract” — the special part of
the Contract detailing the object of the Contract, the
volume, price and tariffs of the Goods (if applicable),
their delivery deadlines, transfer and acceptance
procedure and other conditions agreed upon by the
Parties.

1.15. “Technical Specification” —
which provides for the technical
applicable to the Goods.

1.16. “Order” means an Order for the Goods
placed by the Buyer to the Supplier by a text
message, e-mail, fax and/or through the information
system indicated by the Buyer specifying the name
of the Buyer, the name, quantity and tariffs of the
Goods, the place and deadline for delivery/collection
of the Goods and other information that the Buyer
finds necessary, related to supply of the Goods. An
Order is sent using the contact details specified by
the Supplier in the STC of the Contract and shall be
duly sent and received after 24 hours from the
moment of sending, unless provided otherwise in the
STC of the Contract.

1.17. “Transfer and Acceptance Deed of the
Goods” means transfer and acceptance deed of the
Goods or another equivalent document confirmed by
signatures of the Parties which the Parties sign upon
the delivery of the Goods and/or upon the collection
of the Goods by the Buyer at the point of delivery. If
the STC of the Contract provides for Related Works
necessary for the appropriate use of the Goods, the
Transfer and Acceptance Deed of the Goods is
signed after the due completion of all works relating
to supply of the Goods.

1.18. “Purchasing Conditions” — the entirety of
the documents produced by the Buyer during the

a document
requirements

tuos trikumus Zinodamas, arba apskritai nebaty tos
(-u) Prekeés (-iy) pirkes, arba nebdty uz Preke (-es)
mokéjes tokio dydzio kaina.

1.11. Susije darbai — su Prekiy tiekimu susije
darbai ir paslaugos. Susije darbai yra Prekiy
pristatymo, diegimo, paleidimo, testavimo,
kalibravimo, programavimo, montavimo ir kiti darbai
ir paslaugos, kurie numatyti Sutarties SD ar (ir) be
kuriy Pirkéjas negaléty Prekiy naudoti pagal
tiesiogine jy paskirtj, todél Tiekéjas, budamas savo
srities profesionalu, privaléjo juos numatyti ir
jskaiciuoti j Pasialyma.

Dokumentai

1.12. Sutartis — Si Sutartis, susidedanti i§ Sutarties
BD 2.1 punkte iSvardinty dokumenty, kurios dalykas
yra Prekés (Prekiy pirkimas, nuoma, finansiné
nuoma (lizingas), pirkimas iSsimokétinai, numatant
jas jsigyti ar to nenumatant).

1.13. Sutarties BD — Sis dokumentas, kuris yra
sudétiné ir neatskiriama Sutarties dalis, nustatanti
standartines Sutarties nuostatas bei standartines
Pirkéjo ir Tiekéjo teises, pareigas bei atsakomybe.

1.14. Sutarties SD - Sutarties specialioji dalis,
kurioje detalizuojamas Sutarties objektas, Prekiy
apimtis ir kaina bei jkainiai (jei taikomi), Prekiy
pristatymo terminai ir perdavimo - priémimo tvarka
bei kitos Saliy sutartos salygos.

1.15. Techniné specifikacija — dokumentas,
kuriame nustatyti Prekiy techniniai ir kiti reikalavimai.

1.16. Uzsakymas — Pirkéjo Tiekéjui tekstiniu
praneSimu, elektroniniu pastu, faksu ir / ar per
Pirkéjo nurodytg informacine sistemg pateikiamas
Prekiy uzsakymas, kuriame nurodoma Pirkéjo
pavadinimas, Prekiy pavadinimas, kiekis ir Prekiy
jkainiai, Prekiy pristatymo / atsiémimo vieta ir
terminas bei kita, Pirkéjo nuomone, reikalinga
informacija, susijusi su Prekiy tiekimu. Uzsakymas
siuniamas Tiekéjo Sutarties SD nurodytais
kontaktais ir laikomas tinkamai i§siystas ir gautas po
24 valandy nuo iSsiuntimo momento, jei Sutarties SD
nenustatyta kitaip.

1.17. Prekiy perdavimo - priémimo aktas —
Tiekejui pristacius Prekes ar (ir) Pirkéjui atsiimant
Prekes Prekiy perdavimo vietoje, Saliy pasiraSomas
Prekiy perdavimo — priémimo aktas ar kitas
lygiavertis dokumentas, patvirtintas Saliy parasais.
Jei Sutarties SD numatyti Susije darbai, batini
tinkamam Prekiy naudojimui, Prekiy perdavimo —
priémimo aktas pasiraSomas po visy su Prekiy
tiekimu Susijusiy darby tinkamo atlikimo.

1.18. Pirkimo salygos — Pirkéjo vykdyty Pirkimo
procedidry metu pateikty dokumenty visuma, kuriais
vadovaudamasis Tiekéjas pateike Pasitlyma.



Procurement procedures according to which the
Supplier submitted the Tender.

1.19. “Tender” the entirety of documents
produced by the Supplier during the Procurement
procedures carried out by the Buyer for supplying
Goods under this Contract.

1.20. “Invitation to conclude a Contract” — a
notice given to the Supplier whereby the Supplier is
invited to sign the Contract and is informed of the
period for concluding the contract.

1.21. “Invoice” — a VAT invoice submitted to the
Buyer for payment or another invoice and/or
payment document (if the Supplier is not a VAT
taxable person) for the appropriate quality Goods
delivered in time by the Supplier. The date of issue
of an Invoice must coincide with the date of signature
of the Transfer and Acceptance Deed of the Goods.
An invoice for payment must be submitted through
the e-service “E-Invoice” (in Lithuanian: “E.
sgskaita”) on the website at the
address www.esaskaita.eu) within 5 (five) business
days after the date of signature of the transfer and
acceptance deed of the Goods or another period
agreed upon by the Parties.

1.22. “Invoice receipt date” — the date on which
an Invoice is submitted through the e-service “E-
Invoice”.

1.23. “Legislation” means the legislation of the
Republic of Lithuania and international agreements,
the legislation of the European Union or individual or
regulatory decrees of any third country public
authorities which, regardless of their legal value
and/or jurisdiction, are binding on either Party and/or
have an impact for performance of this Contract and
the Buyer’'s internal legal acts with which the
Supplier was familiarised.

1.24. “The Law” means the Law on Procurement
by Contracting Entities within the Sectors of Water
Management, Energy, Transport and Postal
Services of the Republic of Lithuania (updated
version) applicable to the sector of utilities, or the
Law on Public Procurement of the Republic of
Lithuania (updated version) applicable to the
classical sector.

1.25. “Contract Guarantee” — a bank guarantee or
surety letter issued by an insurance company for the
minimum amount specified in the STC of the
Contract (if its applicable).

Dates and Time Limits

1.26. “Day” means a calendar day, unless provided
otherwise in this Contract.

1.27. “Business Day” means a business day in
Lithuania, unless provided otherwise in this Contract.

1.28. “Year” means a period of 365 days, unless
provided otherwise in this Contract.

1.29. “Date on which the Contract Takes Effect”
means the date of signature of the Contract or

1.19. Pasialymas — Pirkéjui, vykdant Pirkimo
procediras, Tiekéjo pateikty dokumenty visuma
Prekems pagal $ig Sutartj tiekti.

1.20. Kvietimas sudaryti Sutartj — Tiekéjui
pateiktas praneSimas, kuriuo Tiekéjas kvieCiamas
pasiraSyti Sutartj ir informuojamas apie termina,
skirta Sutarties sudarymui.

1.21. Saskaita — Pirkéjui pateikiama PVM saskaita
faktora apmokéjimui ar kita sgskaita faktdra ir (ar)
mokéjimo dokumentas (jeigu Tiekéjas néra PVM
mokétojas) uz Tiekéjo tinkamas, kokybiskas ir laiku
pristatytas Prekes. Saskaitos iSraSymo data turi
sutapti su Prekiy perdavimo — priemimo akto
pasiraSymo diena. Saskaita apmokejimui turi bdati
pateikiama naudojantis elektronine paslauga
-E. sgskaita”“ (elektroninés paslaugos ,E. sgskaita“
svetainé pasiekiama adresu www.esaskaita.eu) per
5 (penkias) darbo dienas arba kitg Saliy sutartg
terming nuo Prekiy perdavimo — priémimo akto
pasiraSymo dienos.

1.22. Saskaitos gavimo diena - Saskaitos
pateikimo naudojantis elektronine paslauga LE.
sgskaita“ data.

1.23. Teisés aktai — reiskia Lietuvos Respublikos
teisés aktus ir tarptautines sutartis, Europos
Sajungos teisés aktus ar bet kokios treciosios Salies
vieSosios valdzios individualaus ar norminio
pobldzio potvarkius, kurie, nepriklausomai nuo jy
teisinés galios ir (arba) jurisdikcijos, saisto bet kurig
Salj ir (arba) turi jtakos Sios Sutarties vykdymui bei
Pirkéjo vidaus teisés aktus, su kuriais Tiekéjas buvo
supazindintas.

1.24. |statymas — Lietuvos Respublikos pirkimy,
atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar

pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty,
jstatymas (aktuali redakcija), kuris taikomas
komunaliniam  sektorivi, taip pat Lietuvos
Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymas (aktuali

redakcija), kuris taikomas klasikiniam sektoriui.

1.25. Sutarties garantas - banko iSduota
besalyginé neatSaukiama garantija arba draudimo
bendrovés besalyginis ir neatSaukiamas laidavimo
draudimo rastas iSduoti ne mazesnei kaip Sutarties
SD nurodytai sumai (jeigu taikomas).

Datos ir terminai

1.26. Diena — jei Sioje Sutartyje nenustatyta kitaip,
8i sgvoka reiSkia kalendoring diena.

1.27. Darbo diena — jei Sioje Sutartyje nenustatyta
kitaip, Si savoka reiSkia darbo dieng Lietuvos
Respublikoje.

1.28. Metai — jei Sioje Sutartyje nenustatyta kitaip,
Si sgvoka reiskia 365 dieny laikotarpj.

1.29. Sutarties jsigaliojimo diena — Sutarties
pasiraSymo diena arba kita Sutarties SD nurodyta
Sutarties jsigaliojimo data.



another date of which the Contract takes effect
specified in the STC of the Contract.

2. CONTRACT VALIDITY, ORGANIZATION AND
INTERPRETATION

2.1. This Contract is an entire and indivisible
document which consists of the documents listed
below. By signing the Contract, the Supplier confirms
that it is duly familiarised with the terms and
conditions of the Procurement, including the
Technical Specification, and agrees with the terms
and conditions of the Procurement, including the
requirements set out in the Technical Specification,
and undertakes to duly execute them in accordance
with the procedures indicated in the Contract. For the
purposes of Contract interpretation and application,
the following order of priority of Contract documents
is established:

2.1.1. the Technical Specification (including the
explanations and adjustments made by the Buyer
during the Procurement procedures and annexes, if
any);

2.1.2.the STC of the Contract (including
annexes);

2.1.3.the GTC of the Contract (including
annexes);

2.1.4. the Invitation to Contract presented by
the Buyer to the Supplier using the electronic means;

2.1.5. the final Tender of the Supplier;

2.1.6. the negotiation protocols of the Parties
drawn up in the course of the Procurement
procedures and the tender revised by the Supplier (if
such documents were drawn up);

2.1.7. explanations and adjustments of the
terms and conditions of the Procurement (if there
were any);

2.1.8. other Procurement documents;

2.1.9. the initial Tender of the Supplier;

2.1.10. the  Supplier's  application
documents supporting the qualification.
22.In the case of any uncertainties,
nonconformities or contradictions in Contract
documentation, the rules laid down in a higher
validity Contract document shall always be deemed
to replace the analogical rules laid down in a lower
validity Contract document from the date of entry into
force of the Contract.

2.3. All concepts and terms used in this Contract are
used in the common meaning or in a special
meaning the closest to the nature of the Contract,
unless the Contract determines and explains another
meaning thereof.

2.4. This Contract is concluded, must be interpreted
and applied in accordance with the laws of the
Republic of Lithuania.

2.5. Unless otherwise is provided in the Contract
documents, the text of the Contract should be
interpreted in accordance with the following basic
rules of interpretation:

2.5.1. words denoting the specific gender of a
person mean any gender;

with

2. SUTARTIES GALIOJIMAS, STRUKTURA IR

AISKINIMAS
2.1. Si Sutartis yra vientisas ir nedalomas
dokumentas, kurj sudaro toliau iSvardinti
dokumentai. Tiekéjas, pasiraSydamas Sutartj,

patvirtina, kad yra tinkamai susipazines su Pirkimo
salygomis, jskaitant Technine specifikacijg, sutinka
su Pirkimo salygomis, jskaitant Techninéje
specifikacijoje nustatytas sglygas ir reikalavimus bei
jsipareigoja juos tinkamai vykdyti Sutartyje nustatyta
tvarka. Sutarties aiskinimo ir taikymo tikslais
nustatoma tokia Sutarties dokumenty pirmenybés
tvarka:

2.1.1.Techniné specifikacija (su Pirkimo
procediry metu Pirkéjo atliktais paaiSkinimais ir
patikslinimais bei priedais, jei jie pridedami);

2.1.2. Sutarties SD (su priedais);
2.1.3. Sutarties BD (su priedais);

2.1.4. Pirkejo Tiekéjui elektroninemis
priemonémis pateikiamas kvietimas sudaryti Sutartj;

2.1.5. Tiekejo galutinis Pasidlymas;

2.1.6. Saliy deryby protokolai, sudaryti vykdant
Pirkimo proceddras ir Tiekéjo patikslintas
Pasiulymas (jei tokie dokumentai buvo sudaryti);

2.1.7. Pirkimo salygy paaiskinimai ir
patikslinimai, jei tokie buvo pateikti;

2.1.8. Kiti pirkimo dokumentai;

2.1.9. Tiekéjo pirminis Pasitdlymas;

2.1.10. Tiekejo  paraiska su
patvirtinand&iais dokumentais.
2.2. Jei Sutarties dokumentuose yra neaiSkumuy,
neatitikimy ar prieStaravimy, taisyklés, nustatytos
aukstesnés galios Sutarties dokumente, visuomet
yra laikomos pakeiCianiomis zemesnés galios
Sutarties dokumente nustatytas analogiskas
taisykles nuo Sutarties jsigaliojimo dienos.

kvalifikacija

2.3. Visos Sioje Sutartyje vartojamos sgvokos ir
terminai turi bendrine reikSme arba artimiausig
Sutarties pobudziui specialigjg reikSme, jei Sutartyje
néra nustatyta ir paaiskinta kitokia jy reikSme.

2.4. Sutartis yra sudaryta, ji turi bdti aiSkinama ir
taikoma pagal Lietuvos Respublikos teise.

2.5. Jei Sutarties dokumentai nenustato kitaip,
Sutarties tekstas turi bdti suprantamas taikant Sias
pagrindines aiskinimo taisykles:

2.5.1. Zzodziai, zymintys konkrecCig asmens lytj,
reiSkia bet kurig lytj;



2.5.2. words denoting singular also mean plural
and words denoting plural also mean singular;

2.5.3. words “agree”, “agreed”, “agreement’
shall always mean, that respective agreement must
be finalised in writing by the parties;

2.5.4. “in writing” means all the rules
established in this Contract, as well as the paper and
(or) electronic documents composed by either Party
and any notifications submitted to the other Party
using any communication means specified in the
Contract.

2.6. The Contract is concluded in accordance with
the provisions of the Law and other legislation. In the
situation where the GTC of the Contract and/or the
STC of the Contract do meet the requirements laid
down in the Law, the norms of the Law shall be
applicable. The Parties state and confirm that the
provisions of this Contract are not contrary to the
provisions of the Procurement conditions.

2.7. If any provision of this Contract becomes or is
acknowledged to be invalid in whole or partly, the
validity of the other provisions of this Contract shall
not be affected.

2.8. Upon termination or expiration of this Contract,
the provisions of this Contract related to liability and
settlement between the Parties under this Contract,
as well as any other provisions of this Contract that
remain in effect after the termination of this Contract,
or which are required to remain in effect so that this
Contract would be completely executed.

3. CONFIRMATIONS AND WARRANTIES OF
THE PARTIES

3.1. Each Party shall warrant and confirm to the
other one that:

3.1.1. the Party is duly established and lawfully
operates under the legislation requirements of its
registered office country;

3.1.2. the Party has performed all legal actions
necessary for the due conclusion and validity of the
Contract;

3.1.3. the Party does not exceed the scope of
its competence and does not violate any binding
legislation, regulations, statutes, court judgments,
articles of association, regulations, orders,
obligations or agreements by concluding the
Contract;

3.1.4. the representatives of the Party who
signed this Contract are duly authorised by the Party
to do so and the personal data of the Parties and/or
their representatives necessary for the due
conclusion of the Contract are not considered as
confidential information;

3.1.5. the Party is not aware of any future
changes in the legal environment which are likely to
have an impact on the performance of the Party’s
obligations under the Contract;

3.1.6. the Contract is a valid, legal and binding
obligation of the Party the performance of which may

2.5.2. Zodziai, zymintys vienaskaitg reiskia ir
daugiskaita, zodziai, zymintys daugiskaitg reiskia ir
vienaskaita;

2.5.3. Zodziai Jsusitarti®, Lsusitaré”,
,Susitarimas® visuomet reiskia, kad atitinkamas
susitarimas Saliy turi bati jformintas rastu;

2.5.4. ,rastu” reiSkia visas Sioje Sutartyje

nustatytas taisykles, taip pat bet kurios Salies
sudarytus popierinius ir (arba) elektroninius
dokumentus bei bet kokius Sutartyje nurodytomis
komunikacijos priemonémis kitai Saliai pateiktus
praneSimus.
2.6. Sutartis yra sudaryta, vadovaujantis |statymo ir
kity teisés akty nuostatomis. Esant situacijai, kuomet
Sutarties BD ir (ar) Sutarties SD neatitinka Jstatymo
iSdestyty reikalavimy, taikomos |statymo normos.
Salys konstatuoja ir patvirtina, jog Sios Sutarties
nuostatos Pirkimo salygy nuostatoms
nepriestarauja.

2.7. Jei bet kuri Sios Sutarties nuostata tampa ar
pripazjstama visiSkai ar iS dalies negaliojancia, tai
neturi jtakos kity Sutarties nuostaty galiojimui.

2.8. Nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus, lieka galioti
Sios Sutarties nuostatos, susijusios su atsakomybe
bei atsiskaitymais tarp Saliy pagal Sig Sutartj, taip
pat visos kitos Sios Sutarties nuostatos, kurios islieka
galioti po Sutarties pasibaigimo arba turi iSlikti galioti,
kad baty visiskai jvykdyta Si Sutartis.

3. SALIY PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS

3.1. Kiekviena i$ Saliy pareigkia ir garantuoja kitai
Saliai, kad:

3.1.1. Salis yra tinkamai jsteigta ir teisétai veikia
pagal buveines valstybés teisés akty reikalavimus;

3.1.2. Salis atliko visus teisinius veiksmus,
batinus, kad Sutartis bdty tinkamai sudaryta ir
galioty; ;

3.1.3. sudarydama Sutartj, Salis nevirSija savo
kompetencijos ir nepazeidzia jg saistanciy teisés
akty, taisykliy, statuty, teismo sprendimuy, jstaty,
nuostaty, potvarkiy, jsipareigojimy ir susitarimy;

. 314 Salies atstovai, pasirase Sig Sutartj, yra
Salies tinkamai jgalioti jg pasirasyti ir Saliy ir (ar) jy

atstovy asmens duomenys, badtini tinkamam
Sutarties sudarymui, nelaikomi konfidencialia
informacija;

3.1.5. Saliai néra Zinoma apie jokius bisimus
teisinés aplinkos pasikeitimus, kurie gali turéti jtakos
Salies jsipareigojimy pagal Sig Sutartj vykdymui;

3.1.6. Sutartis yra Saliai galiojantis, teisinis ir ja
saistantis jsipareigojimas, kurio vykdymo galima
pareikalauti pagal Sutarties salygas;



be enforced in accordance with the provisions of the
Contract;

3.1.7. the conditions of the Contract are clear
and enforceable for the Parties on the date of entry
into effect of the Contract;

3.1.8. the conclusion of this Contract or
performance of the obligations assumed hereunder
by the Buyer or Supplier does not conflict with or
violate (i) any court, arbitration, state or municipal
authority decision, order, decree or instruction
applicable to the Parties; (ii) any contract or any
other transaction in which the respective Party is
involved as a party, or (iii) the provisions of any law
or any other regulatory act applicable to the Parties.
3.2. The Supplier confirms that:

3.2.1.it is not involved in any prohibited
agreements and agreements specified in Article 5 of
the Law on Competition of the Republic of Lithuania;

3.2.2. it has all permits, licenses, employees,
organisational measures and technical tools
provided for by the legislation necessary for
supplying the Goods;

3.2.3. it has included all costs necessary for
supplying the Goods under this Contract into the
price of the Tender and assumes the risk of any
Contract-related Supplier cost increases and/or
more complicated performance by the Supplier due
to any circumstances that do not depend on the
Buyer.

3.3. The Buyer confirms that:

3.3.1. it has completed the public procurement
procedures necessary for the purpose of conclusion
of this Contract;

3.3.2. it will accept quality Goods supplied in
accordance with the provisions of this Contract and
will pay for such Goods under the procedure and
within the periods laid down in the Contract.

3.4. If any confirmation (-s) or statement (-s) of the
Parties given in this Contract turn out to be false,
and/or wrong, the respective Party shall be obliged
to compensate any losses incurred by the other
Party as a result of such a false or wrong
confirmation (-s) or statement (-s).

3.5. The Supplier confirms and warrants that both at
the time of conclusion of the Contract and throughout
the validity term of the Contract it and its sub-
suppliers (if applicable) are not and will not be the
entities subject to international sanctions with
reference to the fact that the laws of the Republic of
Lithuania provide for direct prohibition to conclude
contracts  which  execution  contradicts to
international sanctions implemented in the Republic
of Lithuania. The Supplier declares that throughout
the validity term of the Contract it is not and will not
be registered, has no branch, contracts, activity or
does not plan any activity with the country which is
subject to international sanctions, has no relations
with any natural person or legal entity, registered,
domiciled or with a branch in the country for which
the international sanctions are applied and
implemented. The Supplier ensures that Goods
and/or services provided do not/will not originate
from the territories and/or persons or companies

3.1.7. Sutarties jsigaliojimo dieng Salims $ios
Sutarties sglygos yra aiskios ir vykdytinos;

3.1.8. nei Sios Sutarties sudarymas, nei Pirkéjo
ar Tiekéjo Sia Sutartimi prisiimty jsipareigojimy
vykdymas neprieStarauja ir nepazeidzia (i) jokio
teismo, arbitrazo, valstybinés ar savivaldos
institucijos  sprendimo, jsakymo, potvarkio ar
nurodymo, kuris yra taikomas Salims; (ii) jokios
sutarties ar kitokio sandorio, kurio $alimi yra
atitinkama Salis, ar (iii) jokio Salims taikomo jstatymo
ar kito teisés norminio akto nuostaty.

3.2. Tiekéjas patvirtina, kad:

3.2.1. nedalyvauja  Lietuvos  Respublikos
konkurencijos jstatymo 5 straipsnyje nurodytuose
draudziamuose susitarimuose ir susitarimuose,
pazeidzian€iuose Jstatyme nurodytus principus;

3.2.2. turi visus teisés aktais numatytus
leidimus, licencijas, darbuotojus, organizacines ir
technines priemones, reikalingas Prekéms tiekiti;

3.2.3.| Pasidlymo kaing jskaiiavo visas
iSlaidas, bitinas Prekiy pagal Sig Sutartj tiekimui, bei
prisima rizikg dél to, kad ne nuo Pirkéjo
priklausanc€iy aplinkybiy padidés su Sutarties
vykdymu susijusios Tiekéjo iSlaidos ir (arba) Tiekéjui
Sutarties vykdymas taps sudétingesnis.

3.3. Pirkéjas patvirtina, kad:
3.3.1. jvykdé Siai Sutarciai sudaryti bdtinas
Pirkimo proceddras;

3.3.2. priims pagal Sios Sutarties nuostatas
patiektas kokybiSkas Prekes ir uz tokias Prekes
atsiskaitys Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais.

3.4. Jei paaiskéja, kad Sioje Sutartyje nurodyti Saliy
patvirtinimai  (-as) ir (ar) pareiskimai (-as) yra
melagingas (-i) ir (ar) klaidingas (-i), tai Salis privalo
atlyginti kitai Saliai dél tokio (-iy) melagingo (-y) ir (ar)
klaidingo (-y) patvirtinimo (-y) ir (ar) pareiskimo (-y)
patirtus nuostolius.

3.5. Tiekéjas patvirtina ir garantuoja, kad tiek Sios
Sutarties sudarymu, tiek visu jos galiojimo metu jis ir
jo subtiekéjai (jeigu taikoma) néra ir nebus subjektai,
del kuriy jgyvendinamos tarptautinés sankcijos,
atsizvelgiant j tai, kad Lietuvos Respublikos
jstatymai numato tiesioginj draudimg sudaryti
sandorius, kuriy vykdymas prieStarauty Lietuvos
Respublikoje  jgyvendinamoms  tarptautinéms
sankcijoms. Tiekéjas pareiskia, kad néra ir visg
Sutarties galiojimo laikg nebus registruotas, neturi
filialo, sandoriy, veiklos ar neplanuoja veiklos su
valstybe, kuriai  jgyvendinamos tarptautinés
sankcijos, neturi santykiy su jokiu fiziniu ar juridiniu
asmeniu, registruotu, turin€iu nuolatine buveine ar
filialg valstybéje, kuriai taikomos ir jgyvendinamos
tarptautinés sankcijos. Tiekéjas uztikrina, kad pagal
Sutartj tiekiamos Prekes i/ arba paslaugos
néra/nebus kildinamos i$ teritorijy ir/ar asmeny arba
imoniy, dél kuriy jgyvendinamos tarptautinés
sankcijos. Sios salygos galioja visu Sutarties su



which are subject to international sanctions. These
terms are applicable through the duration of the
Procurement execution and (if applicable) the
validity of the Contract concluded with the supplier
(the supplier with its sub-supplier (s)). When entering
into contracts with the sub-suppliers the supplier
undertakes to stipulate the requirement to follow
these provisions. The violation and/or non-
observance of the requirements stated in this clause
shall be deemed to be an essential breach of the
Contract and entitle the Buyer to immediately
terminate, without a notice, any or all contracts with
the Supplier without incurring any penalty,
indemnification or payment of any compensation or
refund to the Supplier and /or to its sub-supplier, to
reject the supplier's tender, not to conclude a
contract and/or terminate any or all contracts with the
supplier without the payment of any penalties,
indemnification or payment of any compensation or
refund to the supplier and/or its sub-supplier, the
Buyer may also cancel any or all orders and (or)
suspend in whole or in part, as well as abolish any
contracts with the Supplier.

4. OBJECT OF THE CONTRACT

4.1. The object of the Contract is the Goods
specified in Section 1 of the STC of the Contract and
described in the Technical Specification.

4.2. The Supplier represents that the rights to
dispose of, manage or use the Goods sold are free
from any restrictions, and no third parties have any
claims relating to the Goods sold. At the date of the
delivery of the Goods to the Buyer, the Goods will
not be rented, lent for use, pledged, sold or
otherwise transferred to any third party, the Goods
will not be seized or insured, nor any transactions,
including futures, that would impair the Buyer’s
possibility to dispose on the Goods, will be made.
4.3. In the STC of the Contract and in the Technical
specification it may be stated that the object of the
Contract is the lease of the Goods or other purchase
of the Goods without the intention to by them.

5. QUANTITY AND PRICE OF THE GOODS

5.1. Section 2 of the STC of the Contract specifies
the quantity of the Goods supplied to the Buyer.

5.2. The price and tariffs of the Goods (if applicable)
are presented in Section 2 of the STC of the
Contract.

5.3. The Supplier has included all costs and charges
related with delivery of the Goods, including VAT,
into the Price (in the STC of this Contract, unless laid
down otherwise), including but not limited to:

5.3.1. the costs relating to performance of
obligations provided for in the Contract (the costs of
transportation, packing, transit, inspection,
insurance, assembly of and/or launching the
delivered Goods at the site and/or supervision of
such works);

Tiekeju (Tiekéjo su subtiekejo/ -ais) galiojimo
laikotarpiu. Tiekéjas jsipareigoja, sudarant sutartis
su subtiekejais, numatyti reikalavimg laikytis Siy
nuostaty. Siame Sutarties punkte nustatyty
reikalavimy pazeidimas ir/ ar nesilaikymas laikomas
esminiu Sutarties pazeidimu ir suteikia teise Pirkéjui
nedelsiant be jspéjimo nutraukti bet kokiag arba visas
sutartis su Tiekéju, neprivalant sumokéti jokiy
baudy, atlyginti jokios Zalos ar iSmokeéti kokios nors
kompensacijos ar grazinti pinigy Tiekéjui ir/ar jo
subtiekéjui, gali atSaukti bet kurj ar visus Uzsakymus
ir (arba) visai ar iS dalies sustabdyti, panaikinti bet
kurias sutartis su Tiekeju.

4. SUTARTIES OBJEKTAS

4.1. Sios Sutarties objektas yra Prekés, nurodytos
Sutarties SD 1 dalyje ir apraSytos Techninéje
specifikacijoje.

4.2. Tiekéjas pareiskia, kad parduodamy Prekiy
disponavimo, valdymo ir naudojimosi teisés néra
apribotos, treCiyjy asmeny pretenzijy dél
parduodamy Prekiy néra. Prekiy pristatymo Pirkéjui
dieng Prekés nebus iSnuomotos, duotos panaudai,
jkeistos, parduotos ar kitaip perleistos tretiesiems
asmenims, Prekéms nebus uzdétas areStas ar
draudimas, o taip pat nebus sudaryta jokiy sandoriy,
taip pat ir ateities sandoriy, kurie apsunkinty Pirkejo
galimybe disponuoti Prekémis.

4.3. Sutarties SD ir Techninéje specifikacijoje gali
bati numatyta, kad Sutarties dalykas yra Prekiy
nuoma, ar kitoks Prekiy pirkimas, nenumatant jy

jsigyti.

5. PREKIY KIEKIS IR KAINA

5.1. Sutarties SD 2 dalyje apibréziamas Pirkéjui
tiekiamy Prekiy kiekis.

5.2. Prekiy kaina ir Prekiy jkainiai (jei taikoma)
pateikiami Sutarties SD 2 dalyje.

5.3. Tiekéjas j Prekiy kaing yra jskaiCiaves visas su
Prekiy tiekimu susijusias iSlaidas (jei Sutarties SD
nenustatyta kitaip), visus mokescius, jskaitant PVM,
bet neapsiribojant:

5.3.1.iSlaidas, susijusias su Sutartyje numatyty
jsipareigojimy vykdymu (transportavimo, pakavimo,
tranzito, tikrinimo, draudimo, pristatyty Prekiy
surinkimo vietoje ir (arba) paleidimo ir (arba) Siy
darby priezidros ilaidas);



5.3.2. the costs of any related works, as well as
the costs related with manpower and advising the
Buyer throughout the Contract validity period;

5.3.3. the costs of the Goods warranty service
provided for in the Contract for the specified period,
including all costs incurred by the Supplier for the
materials, used for the warranty service,
transportation, staff, etc.

5.3.4. all costs related with the preparation,
coordination and submission of the documents
provided for in the Technical Specification;

5.3.5. the costs of incorporation in the Republic
of Lithuania (if this is necessary to ensure the supply
of Goods) or the costs associated with giving effect
to the right of free movement of goods (the costs of
the right recognition documents, obtaining approvals
from the competent institutions of the Republic of
Lithuania and/or from professional associations,
etc.);

5.3.6. the costs of conclusion and performance
of this Contract, including the costs related with
Contract enforcement;

5.3.7. any other direct or indirect costs, related
with the supply of Goods and performance of any
other works and/or services necessary for supplying
Goods, which had and could have been foreseen by
the Supplier as a professional of the respective field,
had the Supplier been careful enough and duly
considered the circumstance that the Buyer sought
that the Supplier supplied Goods and also performed
the necessary Related Works and/or the ones
provided for in the Procurement documents so that
the Goods could be used for their direct purpose
without any additional costs on the part of the Buyer;

5.3.8. other costs related with the supply of

Goods.
5.4. VAT will be calculated and paid in accordance
with the procedure laid down by the legislation
applicable at the moment on which the obligation to
pay VAT arises. If the VAT rate provided for in the
applicable legislation of the Republic of Lithuania
changes, the total price of Goods provided for in the
Contract (excluding VAT) shall not change, while the
total price of Goods shall be recalculated taking
account of the changed rate of VAT. The Buyer shall
bear the risk of VAT rate changes.

6. QUALITY OF GOODS

6.1. The requirements raised for Goods and/or for
the quality of Goods are defined in Section 3 of the
STC of the Contract, in the Technical Specification,
other documents of the Contract and in the
legislation governing the quality, supply and/or
safety of Goods. If no specific quality, supply or
safety requirements are provided for in the
documents of the Contract, the quality of Goods
must comply with the requirements raised by the
legislation and the usual quality standards and
conditions for this type of Goods.

6.2. The warranty period for the Goods is set in
Section 3 of the STC of the Contract and shall

5.3.2. Susijusiy darby iSlaidas, taip pat iSlaidas,
susijusias su darbo jéga bei Pirkéjo konsultavimu
visg Sutarties galiojimo laikotarpj;

5.3.3. Prekiy garantinés prieziGros iSlaidas,
numatomas Sutartyje nurodytam laikotarpiui,
jskaitant visas patirtas Tiekéjo iSlaidas dél
garantinés priezidros metu naudojamy medziaguy,
transporto, personalo ir kt.;

5.3.4.visas su  dokumenty, numatyty
Techninéje specifikacijoje, rengimu, derinimu ir
pateikimu susijusias iSlaidas;

5.3.5. jsisteigimo Lietuvos Respublikoje
iSlaidas (jei tai reikalinga Prekiy tiekimui uztikrinti),
arba su laisvo prekiy judéjimo teisés jgyvendinimu
susijusias iSlaidas (teisés pripazinimo dokumenty,
patvirtinimy gavimo i§ kompetentingy Lietuvos
Respublikos institucijy ir (arba) profesiniy bendrijy
iSlaidas ir kita);

5.3.6. Sios Sutarties sudarymo ir vykdymo
iSlaidas, jskaitant iSlaidas, susijusias su priverstiniu
Sutarties vykdymu;

5.3.7. visas kitas tiesiogines ir netiesiogines
iSlaidas, susijusias su Prekiy tiekimu, bei bet kokiy
darby ar (ir) paslaugy, reikalingy Prekéms tiekti,
kuriuos Tiekéjas, bidamas srities specialistu, turéjo
ir galéjo numatyti, jei baty buves pakankamai
ripestingas ir tinkamai atsizvelges j aplinkybe, kad
Pirkéjas siekia, jog Tiekéjas Prekes tiekty, kartu
atlikdamas ir Susijusius darbus, reikalingus ar (ir)
numatytus Pirkimo salygose, siekiant naudoti
Prekes pagal jy tiesiogine paskirtj be papildomy
iSlaidy i$ Pirkéjo pusés, kaina;

5.3.8. kitas  su
iSlaidas.
5.4. PVM bus apskaiCiuojamas ir sumokamas
prievolés apskaiCiuoti PVM atsiradimo metu
galiojanCiy teisés akty nustatyta tvarka. Pasikeitus
Lietuvos Respublikoje galiojanciuose teises aktuose
numatytam PVM tarifui, Sutartyje numatyta bendra
Prekiy kaina (nejskaitant PVM) nesikeicia, o bendra
Prekiy kaina yra perskaiCiuojama atitinkamai

Prekiy tiekimu susijusias

pasikeitusio PVM tarifo dydziui. PVM tarifo
pasikeitimo rizika priskiriama Pirkéjui.

6. PREKIU KOKYBE
6.1. Prekéms ir (ar) Prekiy kokybei keliami

reikalavimai apibréziami Sutarties SD 3 dalyje,
Techninéje  specifikacijoje, kituose  Sutarties
dokumentuose bei Prekiy kokybe, tiekimag ar (ir)
saugg reglamentuojandiuose teisés aktuose. Jei
Sutarties dokumentuose nenumatyti konkretis
kokybés, tiekimo, saugos reikalavimai, tai tiekiamy
Prekiy kokybé turi atitikti teisés akty keliamus
reikalavimus bei jprastai tokios rasSies Prekems
keliamus kokybés standartus, salygas.

6.2. Prekiy garantinis terminas nustatomas
Sutarties SD 3 dalyje ir pradedamas skaiciuoti nuo



commence from the date of signature of the Transfer
and Acceptance Deed of the Goods. The warranty
period set in the STC of the Contract shall not limit
the Buyer’s right to make claims to the Supplier
concerning the defects of the sold Goods in
accordance with the procedure and within the time
limits set in Article 6.338 of the Civil Code of the
Republic of Lithuania. During the warranty period of
the Goods the Supplier shall be liable for any
damage caused to the Buyer and/or third parties by
an inappropriate/defective item, unless the Supplier
proves to the contrary by producing evidence that
the quality of the Goods has deteriorated because of
the actions/omissions on the part of the Buyer or
third parties.

6.3. If the Buyer is unable to use the Goods covered
by the warranty period because of any reasons that
depend on the Supplier, the warranty period shall not
run until the Supplier eliminates those obstacles
(such obstacles shall include the defects of Goods).
In such a case, the Supplier must extend the
warranty period for the time of the Buyer’s inability to
use the Goods as a result of the defects.

6.4. By signing the Contract, the Supplier warrants
that the Goods sold by the Supplier are new, unused,
suitable to be used for their intended purpose, free
from any hidden defects which would prevent using
the Goods for their intended purpose or which would
reduce the usefulness of the Goods. In addition, the
Supplier warrants that the Goods supplied under the
Contract, are of good quality and free from any
design, materials or workmanship defects or from
defects resulting from any actions or omissions on
the part of the Supplier, as well as from the ones
which may emerge in the normal use of the Goods
under the conditions of the final destination of the
Goods.

6.5. In accordance with Article 6.317 of the Civil
Code of Lithuania, the Supplier's warranty
(confirmation) concerning the title to the Goods and
quality exists regardless of the fact whether such a
warranty is (or is not) provided for in the Contract (the
statutory warranty).

6.6. The Supplier shall be presumed to be materially
liable for all defects of the Goods which are identified
during their transfer and acceptance and/or during
the warranty period, unless its proves that the
defects have emerged after the transfer of the Goods
to the Buyer, or as a result of a violation of Goods
use or storage rules on the part of the Buyer or third
parties related therewith.

6.7. The Goods must be supplied in the
manufacturer’s packaging (not applicable where the
nature of Goods does not require packing and/or if
an incomplete package is purchased). The
packaging of the Goods must meet the requirements
for the resistance to loading and unloading works,
protect the Goods from the effects of meteorological
factors during transportation and storage of the
Goods, and ensure that the Goods are preserved
intact during transportation.

6.8. If any defects of the Goods are noticed during
the transfer and acceptance of the Goods, the Buyer

Prekiy perdavimo — priemimo akto pasiraSymo
dienos. Sutarties SD nustatytas garantinis terminas
neapriboja Pirkéjo teisés pareiksti reikalavimus
Tiekejui dél parduoty Prekiy trokumy Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6.338 str. nustatyta
tvarka ir terminais. Prekiy garantinio termino
galiojimo metu Tiekéjas atsako uz netinkamos /

sugedusios Prekés sukeltg zalg Pirkéjui ir
tretiesiems asmenims, jei Tiekéjas nejrodo
prieSingai, pateikdamas jrodymus, kad Prekiy

kokybé pablogéjo dél Pirkéjo ar treciyjy asmeny
veiksmy / neveikimo.

6.3. Jeigu Pirkéjas negali naudotis Prekémis,
kurioms yra nustatytas garantinis terminas, dél nuo
Tiekejo priklausanciy kliaciy, tai garantinis terminas
neskaiciuojamas tol, kol Tiekéjas tas klidtis pasalina
(klidtimis laikomi Prekiy trokumai). Tokiu atveju,
Tiekéjas privalo pratesti garantinj terming tokiam
laikui, kurj Pirkéjas negaléjo Prekés naudoti dél
Prekiy trakumy.

6.4. Tiekéjas, pasiradydamas Sutartj, garantuoja,
kad Tiekéjo parduodamos Prekés yra naujos,
nenaudotos, tinkamos naudoti pagal jy tiksline
paskirtj, be paslépty Prekiy trakumy, dél kuriy Prekiy
nebdty galima naudoti pagal jy tiksline paskirtj arba
del kuriy sumazety Prekiy naudingumas. Tiekéjas
taip pat garantuoja, kad Prekés, tiekiamos pagal
Sutartj, yra kokybiSkos, neturi dizaino, medziagy ar
darbo defekty arba defekty, atsiradusiy dél kokiy
nors Tiekéjo veiksmy ar jy nebuvimo, taip pat
galin€iy atsirasti normaliai naudojant Prekes
galutinéje Prekiy paskirties vietoje esan€iomis
sglygomis.

6.5. Vadovaujantis Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.317 straipsniu, Tiekéjo garantija
(patvirtinimas) dél Prekiy nuosavybés teises ir jy
kokybés yra, nepaisant to, ar tokia garantija
Sutartyje numatyta, ar ne (garantija pagal jstatyma).

6.6. Preziumuojama, kad Tiekéjas materialiai
atsako uz visus Prekiy trikumus, paaisSkéjusius
Prekiy perdavimo — priémimo metu ar (ir) garantinio
termino galiojimo metu, jeigu nejrodo, kad Prekiy
trikumai atsirado po Prekiy perdavimo Pirkejui del
to, kad Pirkéjas ar su juo susije tretieji asmenys
pazeidé Prekiy naudojimo ar saugojimo taisykles.

6.7. Prekés turi biti tiekiamos gamintojo pakuotéje
(netaikoma, jei Prekés pagal savo pobudj néra
jpakuojamas, ir (ar) jei perkama nepilna pakuoté).
Pakuoté turi atitikti atsparumo pakrovimo ir iSkrovimo
darbams taikomus reikalavimus, siekiant apsaugoti
Prekes nuo meteorologiniy veiksniy jtakos Prekiy
gabenimo ir sandéliavimo metu, uZztikrinti Prekiy
iSsaugojima jas gabenant.

6.8. Jei Prekiy trakumai pastebimi Prekiy perdavimo
- priemimo metu, Pirkéjas turi teise nepriimti Prekiy.



is entitled to reject the Goods. The identified defects
of the Goods are noted in the Goods Transfer and
Acceptance Deed and the reasons of the decision
made are specified. The defects of the Goods shall
be eliminated at the cost of the Supplier within the
deadlines set in the STC of the Contract.

6.9. If any defects of the Goods are noticed after the
date of signature of the Transfer and Acceptance
Deed of the Goods and within the warranty period
set in Section 3 of the STC of the Contract, the Buyer
shall give notice to the Supplier thereof in writing and
shall state that the Supplier is obliged, at its own cost
and within the deadline set in Section 3 of the STC
of the Contract:

6.9.1. to rectify the defects, or

6.9.2. to replace the unsuitable item with
another quality item that is identical and fully meets
the requirements set in the documents of
Procurement without any additional costs for the
Buyer.

6.9.3. In addition, the Buyer may submit other
claims to the Supplier as specified in Article 6.334 of
the Civil Code of the Republic of Lithuania.

6.10. The Supplier must rectify all defects identified
during the transfer and acceptance of the Goods
and/or during their warranty period which were not
caused by the fault of the Buyer or third parties
(except third parties related to the Supplier and/or
sub-suppliers hired by the Supplier) or by force
majeure and/or their warranty period at its own cost
within the periods set in Section 3 of the STC of the
Contract. The Supplier shall perform all works and/or
services related to rectification of defects or
replacement of Goods at its own cost, including the
costs of replacement, assembling (disassembling)
repair, installation, launching, supply of the Goods
and other related works and/or services.

6.11. Should the Supplier fail to rectify the defects
identified during the transfer and acceptance of the
Goods and/or during their warranty period or replace
the defective Goods with qualitative ones within the
period set in Section 3 of the STC of the Contract,
the Supplier shall pay penalties at the Buyer’s
request in the amount set in Section 3 of the STC of
the Contract and shall cover the direct losses
incurred by the Buyer as a result, insofar they are not
covered by the penalties.

6.12. Should the Supplier fail to rectify the defects
of Goods identified during the warranty period or
replace the defective Goods with qualitative ones
within the period set in Section 3 of the STC of the
Contract, and the defects do not allow using the
Goods for their purpose, the Buyer shall be entitled
to rectify the defects through its own efforts or using
third parties; in such a case the Supplier shall pay
the defect rectification costs incurred by the Buyer
on the basis of a VAT invoice or another equivalent
document produced by the Buyer within 10 (ten)
calendar days. The Parties agree that in such a case
the minimum costs of the Buyer shall be deemed to
amount to EUR 20 (twenty euros, 00 euro cents) per
each defective item (unless the STC of the Contract
does not provide for liquidated damages in a

Apie pastebety Prekiy trGkumus yra pazymima
Prekiy perdavimo — priemimo akte, nurodant priimto
sprendimo motyvus. Prekiy trikumai Salinami
Tiekéjo léSomis Sutarties SD nustatytais terminais.

6.9. Jei Prekiy trakumai pastebimi po Prekiy
perdavimo priemimo akto pasiraSymo, per
Sutarties SD 3 dalyje nustatyta garantinj termina,
Pirkéjas rastu informuoja apie tai Tiekéja,
nurodydamas, kad Tiekéjas per Sutarties SD 3
dalyje nustatytg terming nuo Pirkéjo praneSimo apie
trdkumy nustatyma iSsiuntimo dienos privalo savo
jégomis ir IéSomis:

6.9.1. paSalinti trakumus, arba

6.9.2.netinkamg Preke (-es) pakeisti kita
identiska, kokybiSka, visiSkai atitinkanc¢ia Pirkimo
sglygose nustatytus reikalavimus Preke be jokiy
papildomy iSlaidy Pirkéjui;

6.9.3. Pirkéjas taip pat turi teise reiksti Tiekéjui
ir kitus reikalavimus, nurodytus Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6.334 straipsnyije.

6.10. Tiekéjas privalo per Sutarties SD 3 dalyje
nustatytg terming savo saskaita paSalinti visus
Prekiy perdavimo - priemimo metu ir (ar) garantinio
laikotarpio metu pastebétus Prekiy trikumus, kurie
atsirado ne dél Pirkéjo, ne dél treciyjy asmeny kaltés
(iSskyrus su Tiekéju susijusius treciuosius asmenis
ar (ir) Tiekéjo samdomus Subtiekéjus) ar ne dél force
majeure aplinkybiy. Visus darbus ir (ar) paslaugas,
susijusius su Prekiy trdkumy pasalinimu ar Prekiy
keitimu, Tiekéjas atliecka savo sagskaitg, jskaitant
Prekés keitimo, (i8§)montavimo, remonto, diegimo,
paleidimo, tiekimo ir kitus susijusius darbus ir (ar)
paslaugas.

6.11. Tiekéjui per Sutarties SD 3 dalyje nustatyta
terming nepasalinus Prekiy perdavimo — priémimo
metu ir (ar) garantinio termino galiojimo metu
nustatyty Prekiy trikumy arba nepakeitus trakumy
turinGiy Prekiy kokybiSkomis, Tiekéjas, Pirkéjui
pareikalavus, moka Pirkéjui Sutarties SD 3 dalyje
nustatyto dydzio netesybas bei atlygina Pirkéjo dél
to patirtus tiesioginius nuostolius tiek, kiek jy
nepadengia netesybos.

6.12. Tiekéjui per Sutarties SD 3 dalyje nustatyta
terming nepaSalinus garantinio laikotarpio metu
nustatyty Prekiy trikumy arba nepakeitus trdkumy
turin€iy Prekiy kokybiSkomis, ir kai dél tokiy trikumy
Prekes negali bdti naudojamos pagal paskirtj,
Pirkéjas turi teise paSalinti trikumus savo jégomis
arba pasitelkdamas treciuosius asmenis, o Tiekéjas
tokiu atveju jsipareigoja per 10 (deSimt) kalendoriniy
dieny apmokéti Pirkéjo patirtas trikumy Salinimo
iSlaidas pagal Pirkejo pateiktg PVM saskaitg faktirg
ar kitg lygiavertj dokumenta. Salys susitaria, kad
tokiu atveju minimaliomis Pirkéjo iSlaidomis bus
laikoma suma lygi 20,00 EUR (dvideSimt eury 00
euro ct) uz kiekvieng nekokybiska Preke (jei
Sutarties SD nenustatyta kita suma kaip minimalus
nuostoliy atlyginimo dydis). Jei Pirkéjas gali
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different amount). If the P Buyer may objectively
prove that the losses resulting from a defective item
exceed EUR 20 (twenty euros, 00 euro cents) or
another amount of liquidated damages identified in
the STC of the Contract, the Supplier must pay the
whole amount of the losses, except the cases where
the Supplier proves that the defects of the Goods
were caused by inappropriate storage or exploitation
of the Goods by the Buyer.

6.13. The Supplier shall compensate the Buyer’s
losses related to the examination of the quality
(detection of faults) of the Goods in the agencies
authorised by the state entitled to provide this type
of service on the basis of an invoice issued by the
Buyer. The Buyer shall be entitled to perform the
expert examination of the Goods without the consent
given in advance by the Supplier, if the Buyer has
reasonable doubts concerning the quality of the
Goods during their transfer and acceptance or
warranty period, or if it detects any hidden defects of
the Goods or their failure to meet the requirements
of the Contract or legislation, or the Goods (or a part
of them) cannot be used for their direct purpose as a
result of their malfunctions or other defects.

6.14. If the Supplier does not acknowledge the
deficiencies, each Party may apply for independent
expertise. If the Supplier does not respond / use an
independent (agreed with Buyer) expert for more
than 10 (ten) calendar days after the Buyer's referral
or if the dispute lasted more than 30 (thirty) calendar
days from the Buyer's first referral, the Buyer shall
be entitled to independently apply for an
examination. In this case, the costs of the
examination shall be covered by: the Buyer — if the
Goods meet the requirements specified in the
Contract, the Supplier — if the Goods do not meet the
requirements of the Contract.

6.15. During the transfer and acceptance of the
Goods or their warranty period the Buyer shall have
the right to return the defective Goods to the Supplier
without granting the right to the Supplier to replace
them or to rectify their defects, if the defects of the
Goods cause a risk to the electricity and/or gas
facilities, third parties or if the faults are of a
permanent nature and/or recurrent (more than five
faults of Goods in a month or more than 2 faults of
an item in a month). In such a case the Supplier must
collect the Goods from the place specified by the
Buyer at its own cost within 10 (ten) calendars days
and the Contract price to be paid under the Contract
to the Supplier shall be respectively reduced by
deducting the value of the defective Goods.

6.16. While supplying Goods and/or performing the
works related to the supply of Goods, the Supplier
shall ensure the compliance with work safety, fire
safety, environment protection and other
requirements laid down in the legislation applicable
for the supply of Goods.

6.17. During the performance of the Contract, the
Supplier shall have the right to change the model or
(and) manufacturer of the Goods only with the
written consent of the Buyer. In order to replace the
Product, the Supplier shall submit to the Buyer a
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objektyviai jrodyti, kad del nekokybiskos Prekes
atsirade nuostoliai virSija 20,00 EUR (dvideSimties
eury 00 euro ct) sumg uz kiekvieng nekokybiSka
Preke (ar kitg Sutarties SD nustatytg minimaly
nuostoliy atlyginimo dydj), Tiekéjas privalo apmokéti
visg pateiktg nuostoliy suma, iSskyrus atvejus, kai
Tiekéjas jrodo, kad Prekiy trakumai atsirado dél
Pirkéjo netinkamo Prekiy sandéliavimo ar
eksploatavimo.

6.13. Tiekéjas atlygina pagal Pirkéjo pateikig
sgskaitg faktdrg Pirkéjo nuostolius, susijusius su
Prekiy kokybés (gedimy) nustatymu valstybés
jgaliotose jstaigose, turinCiose teise atlikti tokig
paslaugg. Pirkéjas turi teise be Tiekéjo iSankstinio
sutikimo atlikti tokig Prekiy ekspertize, jei Pirkéjui kilo
pagristy abejoniy dél Prekiy kokybés priémimo
perdavimo ar garantinio laikotarpio metu arba jei po
Prekiy perdavimo Pirkéjui paaiSkéja Prekiy paslepti
defektai, neatitikimai Sutarties ar teisés akty
reikalavimams ar Prekiy (ar jy dalies) negalima
naudoti pagal tiesiogine paskirtj dél veikimo
sutrikimy ar Kity trakumuy.

6.14. Jei Tiekéjas nepripaZjsta trakumy, kiekviena
i8 Saliy gali kreiptis dél nepriklausomos ekspertizés
atlikimo. Jei  Tiekéjas ilgiau nei 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny nuo Pirkéjo kreipimosi neatsako /
nepasitelkia nepriklausomo (su Pirkéju suderinto)
eksperto gincui spresti ar (ir) jei gin€as uztruko ilgiau
nei 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo Pirkéjo
pirmojo  kreipimosi, tai Pirkéjas turi teise
savarankiskai kreiptis dél ekspertizés atlikimo. Tokiu
atveju ekspertizés iSlaidas padengia: jei Prekés
atitinka Sutartyje nurodytus reikalavimus — Pirkéjas,
jei Prekés neatitinka Sutarties reikalavimy
Tiekeéjas.

6.15. Prekiy perdavimo priemimo metu ar
garantinio termino galiojimo metu Pirkéjas turi teise
grazinti nekokybiskas Prekes Tiekejui,
nesuteikdamas Tiekéjui teisés nekokybiskas Prekes
pakeisti ar pasalinti Prekiy trikumus, jei dél Prekiy
trakumy kyla pavojus elektros ir (ar) dujy
infrastruktdrai, tretiesiems asmenims ar gedimai yra
nuolatinio pobddzio ir (ar) pasikartojantys (daugiau
nei penkiy Prekiy gedimai per ménesj arba daugiau
kaip 2 gedimai vienos Prekés per vieng ménesj).
Tokiu atveju Tiekéjas privalo per 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny savo sgskaita atsiimti Prekes i§
Pirkéjo nurodytos vietos, atitinkamai sumazinama
pagal Sutartj Tiekéjui mokétina Sutarties kaina tokiy
trdkumy turingiy Prekiy verte.

6.16. Tiekéjas, tieckdamas Prekes ir (ar) atlikdamas
su Prekiy tiekimu Susijusius darbus, uZztikrina
saugos darbe, prieSgaisrinés saugos, aplinkos
apsaugos bei kity teisés akty nustatyty reikalavimy,
taikomy tiekiant Prekes, laikymasi.

6.17. Sutarties vykdymo metu Tiekéjas turi teise
keisti Prekiy modelj ar (ir) gamintojg, tik gaves
radytinj Pirkéjo sutikimg. Siekdamas keisti Preke,
Tiekejas privalo pateikti Pirkéjui argumentuotg
pradyma su jrodymais, kad kei€iamos naujos Prekés



reasoned request with evidence that the new Goods
being replaced fully meet the requirements of the
Technical Specification and the Contract, shall not
be of inferior but of equal or better quality; the tariffs
of Goods, delivery terms and other contractual
conditions shall not be changed (the Supplier shall
have the right to reduce the tariffs of Goods).
Additionally the Supplier shall submit the documents
of the Goods being replaced and indicate the
circumstances that led to the need to change the
model or manufacturer of the Goods.

6.18. The Parties agree that no separate agreement
(in case of manufacturer / model change) for the
modification of Contract will be signed. The
Supplier's request and written consent of the Buyer
shall be considered equivalent documents. All the
documents provided by the Supplier and the Buyer's
consent shall be considered an integral part of the
Contract.

6.19. Upon the Buyer's request, the Supplier shall
provide the Buyer with sufficient evidence within the
term set by the Buyer that he has all the permits,
certificates, licenses and / or other documents or
other documents required by law, procedures,
descriptions and other documentation as stated in
the Terms and Conditions of the Procurement as
mandatory.

6.20. Failure to comply with the provisions of this
Section shall be considered as an essential breach
of the Contract.

7. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES
7.1. The Buyer shall:

7.1.1. duly perform the Contract in good faith;

7.1.2. during performance of the Contract
cooperate with the Supplier by providing any
information that is reasonable required for
performance of the Contract which became
necessary during performance of the Contract;

7.1.3. accept the Goods delivered at the time
agreed between the Parties, provided they meet the
requirements set in the Contract for the Goods;

7.1.4. pay the price set in Clause 2 of the STC
of the Contract and/or tariffs (if specified) to the
Supplier for the suitable Goods delivered according
to the procedure and within the periods set in the
Contract upon the completion of the Supplier's
contractual obligations;

7.1.5. properly fulfil other obligations provided
for in the Contract and in the applicable legislation of
the Republic of Lithuania.

7.2. The Supplier shall:

7.2.1. duly perform the Contract in good faith;

7.2.2. deliver Goods that meet the
requirements laid down in the Contract to the place
specified by the Buyer within the set deadline.
unload Goods, perform the Related Works at its own
cost, unless otherwise provided in the STC of the
Contract;
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visiSkai atitinka Techninés specifikacijos ir Sutarties
reikalavimus, yra ne prastesnés, o lygiavertés ar
geresnes kokybeés, nebus keiCiami Prekiy jkainiai
(mazinti Prekiy jkainius Tiekéjas turi teise),
pristatymo terminai ir kitos Sutarties sglygos bei
pateikti kei¢iamy naujy Prekiy dokumentus. Taip pat
turi bati nurodomos aplinkybés, dél kuriy atsirado
poreikis keisti Prekiy model;j ar (ir) gamintoja.

6.18. Salys susitaria, kad atskiras susitarimas
(gamintojo / modelio keitimo atveju) dél Sutarties
keitimo pasiraSomas nebus. Lygiaverciu dokumentu
bus laikomas Tiekejo pradymas bei rasytinis Pirkéjo
sutikimas. Visi Tiekejo pateikti dokumentai bei
Pirkéjo sutikimas laikomi neatskiriama Sutarties
dalimi.

6.19. Tiekéjas, Pirkéjui pareikalavus, per Pirkéjo
nustatyta terming privalo pateikti  Pirkéjui
pakankamus jrodymus, jog jis turi visus pagal teisés
akty reikalavimus buatinus Prekiy tiekimui Lietuvos
Respublikoje leidimus, atestatus, licencijas ir (arba)
kitus teisés akty nustatytus reikalavimus
atitinkanéius dokumentus arba kitus dokumentus,
Tiekejo vidaus tvarkas, apraSus ir kit
dokumentacija, kuri buvo nurodyta Pirkimo saglygose
kaip privaloma.

6.20. Sio skyriaus nuostaty nesilaikymas yra
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

7. SALIY TEISES IR PAREIGOS

7.1.Pirkéjas jsipareigoja:
7.1.1. tinkamai ir sgziningai vykdyti Sutartj;
7.1.2. Sutarties vykdymo metu bendradarbiauti
su Tiekéju, teikiant Sutarties vykdymui pagrjstai
reikalinga informacijg, kurios pateikimo batinybe
iSkilo Sutarties vykdymo metu;

7.1.3. priimti  Saliy sutartu laiku pristatytas
Prekes, jeigu jos atitinka Sutartyje nustatytus
reikalavimus Prekéms;

7.1.4. Tiekéjui tinkamai jvykdzius sutartinius
jsipareigojimus, sumoketi Tiekéjui uz Sutartyje
nustatyta tvarka ir terminais pristatytas tinkamas
Prekes pagal Sutarties SD 2 dalyje nustatytg kaing
ir (ar) jkainius (jei nurodyti);

7.1.5. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir galiojan€iuose Lietuvos
Respublikos teisés aktuose.

7.2. Tiekéjas jsipareigoja:
7.2.1.tinkamai ir sgziningai vykdyti Sutartj;
7.2.2. nustatytu terminu j Pirkéjo nurodytg vietg
pristatyti Prekes, atitinkancias Sutartyje nustatytus
reikalavimus. Savo saskaita iSkrauti Prekes, atlikti
Susijusius darbus, jei Sutarties SD nenurodyta
kitaip;



7.2.3.take care of the equipment and
manpower necessary for performance of the
Contract;

7.2.4. to bear the risk of accidental loss of
damage of Goods by the point of delivery of Goods,
as well as the risk of damaging the Goods during
their unloading from the Supplier’s vehicle at the
delivery point of Goods specified by the Buyer, if the
Supplier is responsible for loading of Goods at the
point of delivery in accordance with the provisions of
the Contract;

7.2.5. supply the Buyer with all necessary
documentation in the language specified in the
Procurement documents along with the Goods,
including their use and maintenance manuals, and
provide advice to the Buyer on other matters related
to the Supplier’s contractual obligations;

7.2.6. submit Invoices through the e-service “E-
Invoice” (in Lithuanian: “E. sgskaita”) (the website on
which the e-service is provided can be reached at
the address www.esaskaita.eu) in accordance with
the procedure laid down by the Law and other
legislation;

7.2.7. to inform the Buyer without delay of any
circumstances which hinder or may hinder the
provision of Services by the Supplier within the
periods and under the procedure laid down in the
Contract;

7.2.8.to ensure the compliance with work
safety, fire safety, environment protection and other
requirements laid down in the legislation applicable
for the supply of Goods (if applicable);

7.2.9. to take account of any observations
made and of any additional information given by the
Buyer in the course of performance of the Contract
(if any);

7.2.10. at its own cost, to indemnify and hold
the Buyer harmless against any claims, actions or
losses caused by the Supplier’'s actions, omissions
and/or negligence in the course of performance of
the Contract and to compensate any damage or
losses caused to third parties, including the ones
resulting from a violation of any legislation, unlawful
use of patents, trademarks, other intellectual
property objects, damage caused by inappropriate
quality Goods or violation of rights any persons;

7.2.11. to comply with the provisions of the Civil
Code of the Republic of Lithuania and other
applicable legislation of the Republic of Lithuania
related with performance of contractual obligations
of the Supplier and to ensure that the Supplier’s
specialists, employees and representatives comply
with such legislation. The Supplier guarantees
compensation of losses to the Buyer and/or third
parties in the case where the Supplier or third parties
related to the Supplier fail to comply with the
requirements of the legislation applicable in the
Republic of Lithuania and this leads to any claims of
action against the Buyer and/or third parties;

7.212. ensure  the confidentiality and
protection of information received from the Buyer
during the performance of the Contract and related
thereto. upon the expiry of the period for

7.2.3. pasirtpinti jranga ir darbo jéga, reikalinga
tinkamam Sutarties vykdymui;

7.2.4. prisiimti  Prekiy atsitiktinio zuvimo ar
sugedimo rizikg iki Prekiy pristatymo vietos, taip pat
Prekiy sugadinimo rizikg iSkrovimo metu i§ Tiekéjo
transporto Pirkéjo nurodytoje Prekiy pristatymo
vietoje, jeigu pagal Sutarties nuostatas Tiekéjas
atsakingas uz Prekiy iSkrovimg pristatymo vietoje;

7.2.5.kartu su Prekémis pateikti Pirkéjui visg
bdting dokumentacijg Pirkimo sglygose nurodyta
kalba, jskaitant Prekiy naudojimo ir prieziGros
instrukcijas, bei konsultuoti Pirkéjg kitais, su Tiekéjo
sutartiniais jsipareigojimais susijusiais, klausimais;

7.2.6. Sagskaitas pateikti naudojantis
elektronine paslauga ,E. sgskaita“ (elektroninés
paslaugos L,E. saskaita“® svetainé pasiekiama
adresu www.esaskaita.eu) |statymo ir kity teisés
akty nustatyta tvarka;

7.2.7.nedelsiant rastu informuoti Pirkéjg apie
bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ar gali sutrukdyti
Tiekejui patiekti Prekes Sutartyje nustatytais
terminais bei tvarka;

7.2.8. uztikrinti saugos darbe, prieSgaisrinés
saugos, aplinkos apsaugos bei kity teisés akty
nustatyty reikalavimy, taikomy tiekiant Prekes,
laikymasi (jei taikoma);

7.2.9.atsizvelgti j Sutarties vykdymo metu
Pirkejo pateiktas pastabas, papildomg informacija,
jei jos bus teikiamos;

7.2.10. savo saskaita apsaugoti Pirkéjg nuo
bet kokiy pretenzijy, ieSkiniy ar nuostoliy,
atsirandanciy dél Tiekéjo veiksmy ar neveikimo ir
(ar) aplaidumo, vykdant Sutartj, bei atlyginti dél savo
kalty veiksmy padarytg Zalg tretiesiems asmenims
bei jy patirtus nuostolius, jskaitant dél bet kokiy
teisés akty pazeidimo, neteiséto patenty, prekiy
zenkly, kity intelektinés nuosavybés objekty
panaudojimo, netinkamos kokybés Prekiy sukeltos
zalos ar bet kokiy asmeny teisiy pazeidimo;

7.2.11. laikytis Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso bei kity su Tiekéjo sutartiniy jsipareigojimy
vykdymu susijusiy Lietuvos Respublikoje galiojanciy
teisés akty nuostaty ir uztikrinti, kad Tiekejo
darbuotojai bei atstovai jy laikytysi. Tiekéjas
garantuoja Pirkéjui ir / ar tretiesiems asmenims
nuostoliy atlyginima, jei Tiekéjas ar su Tiekéju susije
tretieji asmenys nesilaikyty Lietuvos Respublikoje
galiojanciy teisés akty reikalavimy ir dél to Pirkéjui ir
/ ar tretiesiems asmenims buty pateikti kokie nors
reikalavimai ar pradéti procesiniai veiksmai;

7.2.12. uztikrinti i Pirkéjo Sutarties vykdymo
metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios
informacijos konfidencialumg ir apsaugg. Pasibaigus
sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo terminui, Pirkéjui
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performance of contractual obligations, return all
documents necessary for performance of the
Contract received from the Buyer at the Buyer’s
request submitted in writing;

7.2.13. properly fulfil other obligations provided
for in the Contract and in the applicable legislation of
the Republic of Lithuania.

7.3. The Buyer shall have the right:

7.3.1. to the appropriate and fair performance
of the Supplier’'s contractual obligations throughout
the whole period of Contract validity, to penalties and
compensation of losses in the event of the Supplier’s
failure to comply with the contractual obligations
and/or with the requirements of the legislation;

7.3.2. to carry out any inspections which it
deems to be necessary without a special notification
if it is suspected that the Supplier will be unable to
provide Services in time or if the quality of the Goods
is poor and they are supplied in an unprofessional
manner;

7.3.3. to request the Supplier to replace its
employee by submitting a reasoned request in
writing if it finds this person not to be diligent or to
perform his/her obligations inappropriately;

7.3.4. to give comments related to the Goods
supplied by the Supplier which must be taken into
account by the Supplier;

7.3.5. to cooperate with the Buyer and to
supply it with information necessary for the
appropriate performance of the Contract without
delay.

7.4. The Supplier shall have the right:

7.4.1.to receive in full the remuneration for
quality Goods supplied to the Buyer in a timely and
due manner;

7.4.2.to ask the Buyer for information or
documents as regards due performance of the
Contract that become necessary in the course of
performance of the Contract;

7.4.3. to require the Buyer to accept the
supplied Goods that comply with the requirements of
the Procurement conditions, Contract and legislation
applicable for the supply of Goods, and to sign a
transfer and acceptance deed;

7.4.4.to require the Buyer to perform other
contractual obligations in a due and timely manner.
7.5. Other obligations, rights and duties of the Buyer
and of the Supplier (if any) are defined in the
applicable legislation of the Republic of Lithuania
and in the STC of the Contract.

8. PAYMENTS, PECUNIARY OBLIGATIONS
AND SUSPENSIONS

8.1. The Buyer shall pay to the Supplier for the
actually delivered Goods within the period set in
Section 6 of the STC of the Contract.

8.2. All payments and settlements under the
Contract shall be made in the national currency of
the Republic of Lithuania — Euro, unless otherwise is
provided in Section 6 of the STC of the Contract.

paprasius rastu, grazinti visus i§ Pirkéjo gautus,
Sutarciai vykdyti reikalingus dokumentus;

7.2.13. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir galiojanCiuose Lietuvos
Respublikos teisés aktuose.

7.3. Pirkéjas turi teise:

7.3.1.j tinkama, saziningg Tiekéjo sutartiniy
jsipareigojimy vykdymg visg Sutarties galiojimo
laikotarpj bei netesybas, nuostoliy atlyginima, jei
Tiekéjas nesilaiko sutartiniy jsipareigojimy ar (ir)
pazeidzia teises akty reikalavimus;

7.3.2.be atskiro praneSimo atlikti bet kokius
patikrinimus, kurie Pirkéjui atrodo reikalingi, kilus
jtarimui, kad Tiekéjas nesugebés laiku pateikti
Prekiy ar Prekés teikiamos nekokybiSkai,
neprofesionaliai;

7.3.3.rastu pateikto ir motyvuoto prasymo
pagrindu reikalauti Tiekéjo darbuotojo pakeitimo, jei
mano, kad Sis asmuo néra stropus ar netinkamai
vykdo pareigas;

7.3.4. teikti pastabas, susijusias su Tiekéjo
tiekiamomis Prekémis, | kurias Tiekéjas turi
atsizvelgti;

7.3.5. neapmokéti PVM saskaity faktdry, jei
Tiekéjas jas pateikia ne informacinés sistemos
,E.sgskaita” priemonémis.

7.4. Tiekéjas turi teise:

7.41.gauti  Sutartyje  nurodyto  dydzio
uzmokestj uz laiku, tinkamai ir kokybiSkai Pirkéjui
patiektas Prekes;

7.4.2. pradyti, kad Pirkéjas pateikty su tinkamu
Sutarties vykdymu susijusig informacijg ar
dokumentus, kuriy pateikimo bdtinybé atsirado
Sutarties vykdymo metu;

7.4.3. reikalauti, kad Pirkéjas priimty
perduodamas Prekes, atitinkancias Pirkimo salygy,
Sutarties ir Prekiy tiekimui taikomy teisés akty
reikalavimus bei pasiraSyty Prekiy perdavimo -
priémimo akta;

7.4.4.reikalauti, kad Pirkéjas tinkamai ir laiku

vykdyty kitus sutartinius jsipareigojimus.
7.5. Kiti Pirkéjo ir Tiekejo jsipareigojimai, teises ir
pareigos, apibréziami galiojanCiuose Lietuvos
Respublikos teisés aktuose ir Sutarties SD (jei
apibréziami).

8. MOKEJIMAI, PINIGINES PRIEVOLES IR
SULAIKYMAI

8.1. Pirkéjas sumoka Tiekéjui uz faktiSkai pristatytas
Prekes per Sutarties SD 6 dalyje nustatytg termina.

8.2. Visi mokéjimai ir atsiskaitymai pagal Sutartj
vykdomi Lietuvos Respublikos nacionaline valiuta —
eurais, jeigu kitaip nenumatyta Sutarties SD 6 dalyje.
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8.3. While issuing an Invoice and a Goods Transfer
and Acceptance Deed, the Supplier shall indicate the
date and number of the Contract and shall clearly
detail the specific transferred Goods (in the VAT
invoice, in the billing statement or in the Transfer and
Acceptance Deed).

8.4. The Supplier will have to submit Invoices
through the e-service “E-Invoice” (in Lithuanian: “E.
sgskaita”) (the website on which the e-service is
provided can be reached at the address
www.esaskaita.eu) in accordance with the
procedure laid down by the Law and other legal acts.
8.5. If penalties payable by the Supplier have
accrued under this Contract, the amount to be paid
by the Buyer for the Goods shall be reduced in the
amount of the accrued penalties. Besides, the Buyer
shall have the right to deduct the accrued penalties
from any payments made to the Supplier in
accordance with the procedure laid down by the
legislation, by giving written notice to the Supplier (by
e-mail, registered letter, fax or other means) about
the set-off made in respect of the penalties.

8.6. The Parties agree to apply the following
procedure for making set-offs in Buyer’s payments:

8.6.1. first in line payments shall be imputed to
Supplier's claims related to the performance of
payment obligations for the Goods supplied
hereunder;

8.6.2. second in line payments shall be imputed
to Supplier’s claims related to payment of penalties
or compensation of losses hereunder;

8.6.3. third in line payments shall be imputed to
other amounts due by the Buyer to the Supplier (if
any).

8.7. For international payments hereunder SHA
settlement system shall be applicable (the paying
Party shall pay the bank charges for a cross-border
payment, and the charges of foreign banks shall be
covered by the Party accepting the payment).

8.8. The Buyer shall be entitled to suspend a
payment to the Supplier if the Supplier fails to
perform the obligations hereunder in time.

9. RELIANCE ON THE CAPACITIES OF OTHER
ECONOMIC ENTITIES

9.1. Any natural or legal persons engaged by the
Supplier for performance of this Contract are
deemed to be persons acting on behalf of the
Supplier, regardless of their legal ties to the Supplier.
The actions of such persons perform in the course of
performance of the Contract shall result in the same
consequences and liability for the Supplier as its own
actions.

9.2. The subsupplying shall not create any
contractual relationship between the Buyer and the
Sub-supplier (except the direct settlement of
accounts specified in Clause 9.10 of the GTC of the
Contract). The Supplier shall be liable for the actions
and omissions of its Sub-suppliers. The consent of

8.3. Tiekeéjas, iSraSydamas Saskaitg ir Prekiy
perdavimo - priemimo aktg, nurodo Sutarties datg ir
numerj bei aiSkiai detalizuoja (PVM saskaitoje
faktdroje, jos iSklotinéje ar Prekiy perdavimo -
priemimo akte) kokios konkreCios Prekés buvo
perduotos.

8.4. Tiekéjas Saskaitas turés pateikti naudodamasis
elektronine paslauga ,E. sgskaita“ (elektroninés
paslaugos ,E. saskaita“® svetainé pasiekiama
adresu www.esaskaita.eu) |statymo ir kity teisés
akty nustatyta tvarka.

8.5. Jei Tiekejui pagal Sig Sutartj yra priskaiciuotos
netesybos, Pirkéjo uz Prekes mokétina suma
mazinama priskaiciuoty netesyby suma. Taip pat
Pirkéjas turi teise priskaiCiuotas netesybas
iSskaiciuoti i$ bet kokiy Tiekéjui atliekamy mokéjimy
teisés akty nustatyta tvarka, praneSant Tiekéjui rastu
(elektroniniu pastu, registruotu laiSku, faksu ar
kitomis priemonémis) apie tokiy netesyby jskaityma.

8.6. Salys susitaria taikyti tokig Pirkéjo mokéjimy,
atliekamy pagal ig Sutartj, jskaitymo tvarka:

8.6.1.Pirmgja eile yra jskaitomi Tiekéjo
reikalavimai, susije su mokejimo prievoliy uz pagal
Sig Sutartj patiektas Prekes jvykdymu;

8.6.2. Antrgja eile yra jskaitomi Tiekéjo
reikalavimai, susije su netesyby arba nuostoliy pagal
Sig Sutartj atlyginimu;

8.6.3. Trecigja eile yra jskaitomos kitos Pirkéjo
Tiekéjui mokétinos sumos (jei tokiy yra).

8.7. Jei mokejimai pagal Sig Sutartj yra tarptautiniai,
taikoma SHA atsiskaitymy schema (mokancioji Salis
sumoka banko mokescius uz tarptautinj mokejimo
nurodymg, o uZsienio banky mokescius sumoka
mokéjima priimanti Salis).

8.8. Pirkéjas turi teise sulaikyti apmokéjima Tiekéjui,
jei Tiekéjas laiku nevykdo arba netinkamai vykdo
savo jsipareigojimus pagal Sig Sutartj ar teisés
aktuose numatytus jsipareigojimus, iki Sie
jsipareigojimai bus tinkamai jvykdyti.

9. REMIMASIS KITY UKIO SUBJEKTY

PAJEGUMAIS
9.1. Bet kokie fiziniai ar juridiniai asmenys, kuriuos
Tiekéjas pasitelkia Sios Sutarties vykdymui,

neatsizvelgiant j tai, kokie teisiniai rySiai sieja Siuos
asmenis su Tiekeéju, yra laikomi asmenimis,
veikianciais Tiekéjo vardu. Siy asmeny veiksmai,
vykdant Sutartj, Tiekéjui sukelia tokias pacias
pasekmes ir atsakomybe, kaip jo paties veiksmai.

9.2. Subtiekimas nesukuria sutartiniy santykiy tarp
Pirkéjo ir Subtiekejo (iSskyrus Sutarties BD 9.10
punkte nurodytg tiesioginj atsiskaitymg). Tiekéjas
atsako uz savo Subtiekejy veiksmus ar neveikima.
Pirkéjo sutikimas, kad sutartiniams jsipareigojimams
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the Buyer to engage a Sub-supplier for performance
of contractual obligations shall not release the
Supplier from any obligations hereunder.

9.3. For execution of the contract, the Supplier shall
be entitled to engage Sub-suppliers provided for in
the Supplier's Tender and/or the Sub-suppliers
about which the Supplier notified the Buyer by the
start of execution of the Contract and/or the Sub-
suppliers that will be engaged by the Supplier for
execution of the contractual obligations during the
validity of the Contract. The Supplier shall not be
entitled to engage Sub-suppliers if it has not
specified such an intention in its Tender. A
replacement of a Sub-supplier and/or switching to a
new Sub-supplier is possible only in respect of the
part of the contractual obligations that the Supplier
intended to assign to Sub-suppliers in the Tender
and which is specified in the STC of the Contract.
9.4. Sub-suppliers may be replaced or new Sub-
suppliers may be engaged only after the Supplier
submits to the Buyer a request concerning the
replacement of the Sub-supplier specified in the
Contract or concerning the engagement of a new
Sub-supplier as well as documents evidencing that
the respective Sub-supplier meets the qualification
requirements laid down in the conditions of
Procurement (if any) and after it obtains the written
consent of the Buyer concerning the replacement of
the selected Sub-supplier or the engagement of a
new Sub-supplier. A copy of the written notice about
the fact of replacement and of the intended date
thereof given to the Sub-supplier specified in the
Contract must also enclosed to the documents
produced by the Supplier to the Buyer. For the
avoidance of doubt, the Parties agree that once all
conditions set forth in this Clause are met, no
separate agreement amending this Contract will be
concluded, and the documents specified in this
Clause produced by either Party to the other one
shall be deemed to be an integral part of the
Contract.

9.5. Where the Supplier's intended Sub-supplier
does not meet the qualification requirements for a
Sub-supplier laid down in the conditions of
Procurement, the Supplier undertakes to replace the
Sub-supplier that does not meet the qualification
requirements with another one within 5 (five)
business days from receipt of the Buyer’s notice of
Sub-supplier’s failure to meet the qualification
requirements.

9.6. The Supplier must ensure that Sub-suppliers
providing Services and performing the Contract
have the required qualification and experience
necessary for the due performance of the Contract
both at the conclusion of the Contract and
throughout the period of its validity. The Supplier
shall be liable to the Buyer for the quality of
performance of contractual obligations by Sub-
suppliers and/or for the compliance of other
requirements laid down according to the nature of
the Contract.

9.7. If the documents of Procurement provide for
qualification  requirements to a  specialist
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vykdyti baty pasitelkiamas Subtiekéjas, neatleidzia
Tiekejo nuo jokiy jo jsipareigojimy pagal Sutart;.

9.3. Tiekeéjas Sutar€iai vykdyti turi teise pasitelkti
Subtiekéjus, kurie numatyti Tiekéjo Pasidlyme ar (ir)
tuos Subtiekéjus, apie kuriuos Tiekéjas Pirkéjui
pranesé iki Sutarties vykdymo pradzios ar (ir) tuos
Subtiekéjus,  kuriuos  Tiekéjas  sutartiniams
jsipareigojimams  vykdyti  pasitelks  Sutarties
galiojimo metu. Tiekéjas neturi teisés pasitelkti
Subtiekéjy, jei savo Pasillyme nenurodé, kad ketina
tai daryti. Subtiekéjo keitimas ar (ir) naujo
Subtiekéjo pasitelkimas galimas tai sutartiniy
jsipareigojimy daliai, kurig Tiekéjas Pasidlyme
numaté jiems perduoti, ir, kuri nurodyta Sutarties
SD.

9.4. Subtiekéjy keitimas ar naujy Subtiekéjy
pasitelkimas galimas tik tuomet, kai Tiekéjas Pirkéjui
pateikia praSymg dél Subtiekéjo, kuris nurodytas
Sutartyje, keitimo ar naujo Subtiekéjo pasitelkimo,
naujo  Subtiekéjo  atitikti Pirkimo  sglygose
nustatytiems kvalifikaciniams reikalavimams
pagrindziancius dokumentus (jei Pirkimo salygose
Subtiekéjams pagal prisiimty sutartiniy
jsipareigojimy dalj buvo keliami kvalifikaciniai
reikalavimai) bei gauna rastiskg Pirkéjo sutikima dél
pasirinkto Subtiekéjo pakeitimo ar naujo Subtiekéjo
pasitelkimo. Kartu su nurodytais dokumentais,
Tiekéjas Pirkejui taip pat turi pateikti raSytinio
praneSimo, pateikto  Subtiekéjui, nurodytam
Sutartyje, kuriuo jis informuojamas apie jo pakeitimo
faktg ir numatomg pakeitimo datg, kopijg. Siekiant
iSvengti bet kokiy abejoniy, Salys susitaria, kad
Salims jvykdzius visas Siame punkte nurodytas
sglygas atskiras susitarimas dél Sutarties pakeitimo
nebus sudaromas, o Saliy viena kitai pateikti Siame
punkte nurodyti dokumentai yra laikomi neatskiriama
Sutarties dalimi.

9.5. Tuo atveju, kai Tiekéjo norimas pasitelkti

Subtiekéjas neatitinka Pirkimo sglygose
Subtiekéjams kelty kvalifikaciniy reikalavimy,
Tiekéjas  jsipareigoja  pakeisti  kvalifikaciniy

reikalavimy neatitinkantj Subtiekéjg kitu per 5
(penkias) darbo dienas nuo Pirkéjo pranesimo apie
Subtiekéjo neatitikima kvalifikaciniams
reikalavimams gavimo dienos.

9.6. Tiekéjas privalo uztikrinti, kad Sutarties
sudarymo momentu ir visg jos galiojimo laikotarpj
Sutartj vykdantys Subtiekéjai turéty reikiama
kvalifikacijg ir patirtj, batinas tinkamam Sutarties
vykdymui. Uz Subtiekéjy atliekamy sutartiniy
jsipareigojimy kokybe, saugos, tiekimo ir (ar) kity

pagal Sutarties pobddj nustatyty reikalavimy
laikymasi Pirkéjui atsako Tiekéjas.
9.7. Jei Pirkimo salygose keliami kvalifikacijos

reikalavimai Tiekéjo pasitelktam (-iems) specialistui



(specialists) engaged by the Supplier, the Supplier
must ensure the equivalent qualification of the
Supplier and its specialist (specialists) throughout
the duration of validity of the Contract.
9.8. In order to comply with the qualification
requirements specified in the conditions of the
Procurement, the Supplier may not, in the course of
performance of the Contract, replace the entity the
capacities of which are relied upon (hereinafter
referred to as the entity) and/or the specialist
specified in the tender without the consent of the
Buyer. The qualification of the entity and/or specialist
(if applicable) to replace the former one shall not be
lower than the one specified in the Supplier's Tender.
The Supplier’s entity and/or specialist (if applicable)
indicated in the Supplier’s tender may be replaced
only in the following cases: (i) upon the initiation of
bankruptcy or restructuring procedures in respect of
the Supplier’s entity; (ii) in case the Supplier’s entity
and/or specialist (if applicable) refuses to fulfil the
obligations provided for in the Contract; (iii) in case
the Supplier's specialist (if applicable) is unable to
perform the contractual obligations because of an
illness, termination or expiration of the employment
contract; (iv) in case the Buyer in the course of
performance of the Contract requests to change the
entity that performs its duties incompetently or
negligently and will not be able to comply with the
conditions of the Contract.
9.9. If the Supplier replaces the existing or engages
(hires, employs, authorises performing works under
the Contract, etc.) a new Sub-supplier without the
consent of the Buyer issued in writing in accordance
with Clause 9.4 of the GTC of the Contract, or
Services under the Contract are provided by Sub-
suppliers with qualification that does not meet the
qualification requirements laid down for the activity
of such a nature in the legislation, it is deemed to be
an essential breach of the Contract.
9.10. In the case of necessity to replace the
partners specified in the joint venture agreement
with different ones, all following conditions must be
met:
9.10.1. the Supplier shall provide the Buyer

with the following documents:

9.10.1.1. a request of the remaining
joint activity partner concerning the replacement of
its joint activity partner;

9.10.1.2. a request of the
withdrawing joint activity partner to withdraw from
the partners of joint venture agreement and to
assign all obligations under the joint venture
agreement to the new and/or remaining joint activity
partner;

9.10.1.3. the consent given by the
new/remaining joint activity partner in writing to
replace the withdrawing joint activity partner and to
assume all obligations of the withdrawing joint
activity partner under the joint venture agreement
and the documents supporting the qualification of
the new/remaining joint activity partner (if
applicable).

(-ams), tai Tiekéjas privalo uztikrinti, kad lygiaverté
Tiekejo ir (ar) jo specialisto (-y) kvalifikacija baty
uztikrinama visg Sutarties galiojimo laikotarp;.

9.8. Tiekeéjas vykdydamas Sutartj negali keisti savo
Pasitlyme nurodyto dkio subjekto, kurio pajégumais
remiasi (toliau — tkio subjektas), kad atitikty Pirkimo
salygose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, ir
(ar) savo Pasitilyme nurodyto specialisto (jei
taikoma) be Pirkéjo rasytinio sutikimo. Kei¢iamas
ukio subjektas ir (ar) specialistas (jei taikoma) turi
turéti ne Zemesne, nei nurodyta Tiekéjo Pasillyme
kvalifikacijg. Tiekéjo 0kio subjektas ir (ar)
specialistas (jei taikoma) gali bati keiCiamas tik Siais
atvejais: (i) Tiekéjo Ukio subjektui pradéjus bankroto
ar restruktdrizavimo proceddras; (i) Tiekéjo dkio
subjektui ir (ar) specialistui (jei taikoma) atsisakius
vykdyti Sutartyje numatytus jsipareigojimus; (iii)
Tiekéjo specialistui (jei taikoma) negalint vykdyti
Sutartyje numatyty jsipareigojimy dél ligos, ar dél
darbo sutarties nutraukimo ar pasibaigimo; (iv)
Sutarties vykdymo metu Pirkéjui pareikalavus
pakeisti Okio subjektg ir (ar) specialistg, kurie
nekompetentingai ar aplaidziai vykdys pareigas,
nesugebés laikytis Sutarties salygu.

9.9. Jei Tiekéjas pakeiCia esamg arba pasitelkia
(pasamdo, jdarbina, leidzia atlikti dalj sutartiniy
jsipareigojimy pagal Sutarti ar kita) nauja
Subtiekéja, negaves Pirkéjo rastiSko sutikimo,
vadovaujantis Sutarties BD 9.4 punktu arba
sutartinius  jsipareigojimus pagal Sutartj vykdo
Subtiekéjai, kuriy kvalifikacija neatitinka Pirkimo
salygose ar (ir) Teisés aktuose nustatyty tokio
pobudzio veiklai keliamy kvalifikacijos reikalavimuy,
tai laikoma esminiu Sutarties pazeidimu.
9.10. Atsiradus poreikiui keisti jungtinés veiklos
sutartyje nurodytus partnerius kitais (jeigu Prekés
tiekiamos pagal jungtinés veiklos sutartj), privalo
bati jvykdytos visos zemiau nurodytos sglygos:
9.10.1. Tiekéjas Pirkéjui pateikia Siuos

dokumentus:

9.10.1.1. pasiliekancio jungtinés
veiklos partnerio praSymg del jungtinés veiklos
partnerio keitimo;

9.10.1.2. pasitraukian€io jungtinés
veiklos partnerio praSymg pasitraukti i§ jungtinés
veiklos sutarties partneriy ir perduoti visus
jsipareigojimus pagal jungtinés veiklos sutartj
naujajam ir (ar) pasiliekan€iam jungtinés veiklos
partneriui;

9.10.1.3. naujojo ir (ar) pasiliekandgio
jungtinés veiklos partnerio rastiSkg sutikimg pakeisti
pasitraukiantj jungtinés veiklos partnerj bei prisiimti
visus pasitraukianc€io jungtinés veiklos partnerio
jsipareigojimus pagal jungtines veiklos sutartj bei
naujojo ir (ar) pasiliekancio jungtinés veiklos
partnerio kvalifikacijg pagrindziancius dokumentus
(jei taikoma).
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9.10.2. The Supplier shall supply the Buyer
with a copy of the new joint venture agreement or of
the existing joint venture agreement amendment in
which the obligations of the remaining joint activity
partner will remain the same as in the former joint
venture agreement, while the new and/or remaining
joint activity partner will overtake all obligations of
the withdrawing partner under the former joint
venture agreement.

9.10.3. The Buyer shall be entitled to make
the final decision on the replacement of the joint
activity partner. If the Buyer approves the
replacement, the replacement of the joint activity
partner shall be formalised in a written agreement of
the Parties.

9.11. The Supplier shall not be entitled to engage
the Buyer's employees for performance of this
Contract or to use the Buyer's employees for
performance of the Contract on any other grounds.
9.12. Where the conditions of Procurement provide
for the option of direct settlement of accounts
between the Buyer and the Sub-suppliers, and the
Sub-supplier expresses the intention to take
advantage of the direct settlement option, the Buyer,
the Supplier and the Sub-supplier shall enter into a
trilateral agreement in accordance with the
provisions of the Law.

9.13. If the Supplier relies on the capacities of
other entities in accordance with the requirements
of economic and financial capacity specified in the
Procurement documents, the Supplier and the
entities the capacities of which are relied upon shall
assume joint and several liability for the fulfilment of
the Contract, unless otherwise specified in the STC
of the Contract.

9.14. In order to change the entity and/or specialist
(if applicable), the Supplier must inform the Buyer in
writing at least 3 (three) business days in advance
and obtain the written consent of the Buyer. The
Supplier must produce the documents of the entity
and/or specialist supporting the absence of grounds
for the elimination of the entity or the specialist and
its/nis/her compliance with the qualification
requirements (if applicable). If the entity and/or the
specialist (if applicable) does not meet the
requirements of the absence of grounds and
qualification, the Buyer shall require to replace the
entity and/or the specialist (if applicable) with the
ones that meet the requirements. For the avoidance
of doubt, the Parties agree that once all conditions
set forth in this Clause are met, no separate
agreement amending this Contract will be
concluded, and the documents specified in this
Clause produced by either Party to the other one
shall be deemed to be an integral part of the
Contract.

9.15. Supplier, wishing to engage sub-suppliers
which are not entities, shall, from the day of entry
into effect of the Contract, but no later than by the
start of performance of the Contract, inform the
Buyer of the names of the known sub-suppliers,
their contact details and their representatives. The

9.10.2. Tiekéjas pateikia Pirkéjui naujos
jungtinés veiklos sutarties ar esamos jungtinés
veiklos sutarties pakeitimo kopija, kurioje
pasiliekanciojo  jungtinés  veiklos  partnerio
jsipareigojimai iSliks tokie patys kaip ir ankstesnéje
jungtinés veiklos sutartyje, o naujasis ir (ar)
pasiliekantis jungtinés veiklos partneris perims visus
pasitraukianciojo  jungtinés veiklos partnerio
jsipareigojimus pagal ankstesne jungtinés veiklos
sutartj;

9.10.3. galutinio sprendimo teisé dél
jungtinés veiklos partnerio keitimo priklauso
Pirkéjui. Jei Pirkéjas pritaria keitimui, jungtinés
veiklos partnerio keitimas jforminamas rasytiniu
Saliy susitarimu.

9.11. Tiekéjas neturi teisés pasitelkti Sios Sutarties
vykdymui Pirkéjo darbuotojy, taip pat bet kokiais
kitais pagrindais pasitelkti Pirkéjo darbuotojy
Sutarties vykdymui.

9.12. Tuo atveju, kai Pirkimo sglygose numatyta
tiesioginio Pirkéjo atsiskaitymo su Subtiekéjais
galimybé, Subtiekéjui iSreiSkus norg pasinaudoti
tiesioginio atsiskaitymo galimybe, tarp Pirkéjo,
Tiekejo bei Subtiekéjo, vadovaujantis |statymo
nuostatomis, sudaroma triSalé sutartis.

9.13. Kai Tiekéjas remiasi kity 0kio subjekty
pajégumais, atsizvelgdamas | Pirkimo sglygose
nustatytus ekonominio ir finansinio pajégumo
reikalavimus, Tiekéjas ir 0kio subjektai, kuriy
pajégumais remiamasi, prisiima solidarig
atsakomybe uz Sutarties jvykdyma, jeigu Sutarties
SD nenurodyta kitaip.

9.14. Tiekéjas, siekdamas pakeisti Gkio subjektg ir
(ar) specialistg (jei taikoma), turi rastu informuoti
Pirkéja ne véliau kaip prie$ 3 (tris) darbo dienas ir
gauti Pirkejo rastiSkg sutikimg. Tiekéjas Pirkejui
privalo pateikti Pirkimo salygose nustatyty
paSalinimo pagrindy nebuvimg ir kvalifikacijos
reikalavimy atitikimg patvirtinancius tkio subjekto ir
(ar) specialisto (jei taikoma) dokumentus. Ukio
subjektui ir (ar) specialistui (jei taikoma) neatitinkant
paSalinimo pagrindy nebuvimo ir kvalifikacijos
reikalavimuy, Pirkéjas reikalauja per Pirkéjo nustatytg
terming pakeisti Okio subjektg ir (ar) specialistg (jei
taikoma) reikalavimus  atitinkanciais. ~ Siekiant
iSvengti bet kokiy abejoniy, Salys susitaria, kad
Salims jvykdzius visas Siame punkte nurodytas
sglygas, atskiras susitarimas del Sutarties pakeitimo
nebus sudaromas, o Saliy viena kitai pateikti Siame
punkte nurodyti dokumentai yra laikomi neatskiriama
Sutarties dalimi.

9.15. Tiekéjas, norédamas pasitelkti Subtiekéjus,
kurie néra tkio subjektai, nuo Sutarties jsigaliojimo
dienos, taiau ne véliau negu Sutartis pradedama
vykdyti, Pirkejui turi pranesti tuo metu zinomy
Subtiekéjy pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jy
atstovus. Pirkéjas taip pat reikalauja, kad Tiekéjas
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Buyer also requires the Service Provider to inform it
about changes in this information throughout the
execution of the Contract, as well as about any new
sub-suppliers, which it intends to use later. Sub-
suppliers may not participate in the performance of
the Contract without prior notice to the Buyer. Sub-
suppliers may only be used for those parts of the
Contract for which the Service Provider intends to
use sub-suppliers in its tender, unless the Service
Provider justifies the use of a sub-supplier for the
unforeseen part of the Contract in order to ensure
the proper performance of the Contract.

9.16. The Supplier shall have the right to replace
the specialist indicated in the Supplier’s tender and
to whom the qualification requirements set out in the
Procurement documents have been raised only in
the following cases: (i) the Supplier submits to the
Buyer a reasoned written request to replace the
specialist not later than 10 (ten) calendar days
before the desired replacement date (the deadline
for submitting the request may be shorter only in
case of illness or death of the specialist); (ii) in the
request, the Supplier shall designate another
specialist offered instead of the specialist specified
in the tender at the time of the Procurement; (iii)
along with the request, the Supplier shall submit all
documents proving the compliance of the new
specialist with the qualification of the personnel
indicated in the Procurement documents; (iv) The
Supplier shall receive the written consent of the
Buyer to replace the specialist with a new specialist
designated by the Supplier. The Buyer undertakes
to provide an answer no later than within 10 (ten)
calendar days from the receipt of the documents
referred to in this Clause from the Supplier. In order
to avoid any doubts, the Parties agree that after the
fulfilment of all conditions indicated in this Clause a
separate agreement regarding the amendment of
the Contract shall not be concluded, and the
documents referred to in this Clause and submitted
by the Parties to each other shall be deemed as an
integral part of the Contract.

9.17. A failure to comply with the provisions of this
Section shall be deemed to be a material breach of
the Contract.

10. GOODS DELIVERY DEADLINES,
TRANSFER AND ACCEPTANCE PROCEDURE

10.1. The deadlines and the additional procedure
for the delivery of the Goods are specified in Section
5 of the STC of the Contract.

10.2. Goods shall be delivered on the basis of
individual Orders placed by the Buyer to the
Supplier, unless the STC of the Contract provides
otherwise.

10.3. The Supplier, after having performed all
obligations related to the delivery of appropriate
quality Goods to the delivery point and to the supply
of Goods and performance of the Related Works
provided for in the Contract (unless the STC of the
Contract provides otherwise) must contact the Buyer

informuoty apie Sios informacijos pasikeitimus visu
Sutarties vykdymo metu, taip pat apie naujus
Subtiekéjus, kuriuos jis ketina pasitelkti véliau.
Subtiekéjai negali dalyvauti Sutarties vykdyme apie
tai i§ anksto nepraneSus Pirkéjui. Subtiekéjai gali
bati pasitelkiami tik toms Sutarties dalims, kurioms
savo Pasiilyme Tiekéjas numaté pasitelkti
Subtiekéjus, iSskyrus atvejus, kai Tiekéjas
pagrindZia, jog nenumatytai Sutarties daliai pasitelkti
Subtiekéja bitina siekiant uztikrinti tinkamg Sutarties
vykdyma.

9.16. Tiekéjas turi teise pakeisti Pasitdlyme
nurodytg Tiekéjo specialista, kuriam buvo keliami
kvalifikacijos reikalavimai Pirkimo salygose tik esant
visoms Sioms saglygoms: (i) Tiekéjas ne véliau kaip
prie§ 10 (deSimt) kalendoriniy dieny ki
pageidaujamos  specialisto  pakeitimo  datos
(praSymo teikimo terminas gali bdti trumpesnis tik
planuojamo keisti specialisto ligos ar mirties atveju)
pateikia Pirkéjui motyvuota rasytinj praSyma pakeisti
specialistg; (i) praSyme Tiekéjas nurodo kitg
specialista, kurj sitlo vietoj kei€¢iamo Pirkimo metu
Pasiilyme nurodyto specialisto; (iii) kartu su
praSymu Tiekéjas pateikia visus dokumentus,
pagrindziancius naujo specialisto atitikimg Pirkimo
sglygose jvardintai personalo kvalifikacijai; (iv)
Tiekéjas gauna rastiskg Pirkéjo sutikimg pakeisti
specialista Tiekéjo nurodytu nauju specialistu.
Atsakyma Pirkéjas jsipareigoja pateikti ne véliau kaip
per 10 (desimt) kalendoriniy dieny nuo Siame punkte
nurodyty dokumenty gavimo i§ Tiekéjo dienos.
Siekiant iSvengti bet kokiy abejoniy, Salys susitaria,
kad Salims jvykdZzius visas Siame punkte nurodytas
sglygas atskiras susitarimas dél Sutarties pakeitimo
nebus sudaromas, o Saliy viena kitai pateikti Siame
punkte nurodyti dokumentai yra laikomi neatskiriama
Sutarties dalimi.

9.17. Sio skyriaus nuostaty nesilaikymas yra
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

10. PREKIY PRISTATYMO TERMINAI IR
PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA

10.1. Prekiy pristatymo terminai ir papildoma tvarka
nurodyta Sutarties SD 5 dalyje.

10.2. Prekés pristatomos pagal Pirkéjo Tiekéjui

teikiamus atskirus Uzsakymus, jei Sutarties
dokumentuose nenumatyta kitaip.
10.3. Tiekéjas, jvykdes Sutartyje numatytus

jsipareigojimus, susijusius su tinkamos kokybes
Prekiy pristatymu j Prekiy pristatymo vietg ir su
Prekiy tiekimu bei Susijusiy darby jvykdymu (jei
kitaip nenumatyta Sutarties SD), turi kreiptis j Pirkéja
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in writing concerning the signature of the Transfer
and Acceptance Deed of the Goods.

10.4. The Transfer and Acceptance Deed of the
Goods must be drawn up in two copies having the
same legal effect signed by authorised
representatives of the Parties, unless the STC of the
Contract provides otherwise. The ownership of the
Goods shall pass to the Buyer from the date of
signature of the Transfer and Acceptance Deed of
the Goods, unless otherwise is provided by the
nature of the Contract and the STC of the Contract.
10.5. If the quality of the Goods meets the
requirements laid down in the Contract, the Buyer
shall sign the Transfer and Acceptance Deed of the
Goods within 5 (five) business days from the
Supplier's written request concerning the signature
of the Transfer and Acceptance Deed of the Goods,
unless otherwise is provided in Section 5 of the STC
of the Contract. If t the time of transfer-acceptance
of the Goods it is determined that the Goods do not
comply with the requirements set out in the Contract,
the Buyer shall have the right to refuse sign the
Transfer and Acceptance Deed of the Goods, by
specifying the reasons for such decision in writing (if
possible, indicating the means which have to be
taken by the Supplier so that the quality of the Goods
would comply with the requirements of the Contract
and the Transfer and Acceptance Deed of the Goods
would be signed).

10.6. During the transfer and acceptance of Goods,
the Supplier shall transfer all drawings, instructions
and other data and documents specified in Section
5 of the STC of the Contract (if applicable) detailing
how to use, maintain, adjust and repair the Goods
provided for in the Contract or their parts into the
ownership of the Buyer. As long as the Buyer is not
given all instructions for the use and maintenance of
the Goods and/or any information provided for in the
documents of Procurement (if applicable), the
Supplier's contractual obligations shall not be
deemed fulfilled and the Goods shall not be deemed
delivered. If the Supplier delays to deliver the Goods
within the terms set out in the Contract for the
reasons beyond the Buyer’s control, the Supplier
shall pay to the Buyer, at the Buyer’s request, forfeit
(fine/penalty) of the amount specified in Section 5 of
the STC of the Contract and indemnify the Buyer for
the direct losses incurred inasmuch as they are not
covered by forfeit (fine/penalty). In the event of a
claim by the Buyer the forfeit are included in the
indemnity.

10.7. The terms of delivery of the Goods may be
modified by written agreement of the Parties if: (1)
the Buyer fails to perform or improperly performs his
obligations under the Contract and therefore the
Supplier cannot supply the Goods; (2) the additional
instructions and/or information provided by the Buyer
to the Supplier affect the Supplier’'s delivery terms;
(3) any other obstacles formed by the Buyer and (or)
by the third persons employed by the Buyer impede
the supply of the Goods on time; or (4) the actions of
state or municipal authorities impede the supply of
the Goods on time; (5) when executing the Contract,
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rastu dél
pasiraSymo.
10.4. Prekiy perdavimo - priemimo aktas turi bati
surasytas dviem vienodg teising galig turinCiais
egzemplioriais, kuriuos pasiraso abiejy Saliy jgalioti
asmenys, jei Sutarties SD nenumatyta Kkitaip.
Nuosavybés teisé j Prekes Pirkéjui pereina nuo
Prekiy perdavimo - priemimo akto pasiraSymo
dienos, jei pagal Sutarties pobdd] ir Sutarties SD
nenumatyta kitaip.

Prekiy perdavimo priemimo akto

10.5. Jei kitaip nenumatyta Sutarties SD 5 dalyje,
Pirkéjas turi ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo
dienas nuo Tiekéjo rastiSko kreipimosi pasirasyti
Prekiy perdavimo - priemimo akta, jei Prekiy kokybe
atitinka Sutartyje nustatytus reikalavimus. Jeigu
Prekiy perdavimo - priémimo metu nustatoma, kad
Prekes neatitinka Sutartyje nustatyty reikalavimuy,
Pirkéjas turi teise atsisakyti pasiraSyti Prekiy
perdavimo — priémimo akta, rastu nurodydamas
primto  sprendimo motyvus (jei jmanoma,
nurodydamas ir priemones, kuriy Tiekéjas privalo
imtis, kad Prekiy kokybé atitikty Sutarties
reikalavimus ir Prekiy perdavimo — priemimo aktas
bity pasirasytas).

10.6. Tiekéjas Prekiy perdavimo - priémimo metu
atiduoda Pirkéjo nuosavybén visus brézinius,
instrukcijas ir kitus duomenis bei dokumentus,
nurodytus Sutarties SD 5 dalyje (jei taikoma),
kuriuose detaliai apraSyta, kaip naudoti, prizidreti,
reguliuoti ir taisyti Sutartyje numatytas Prekes ar jy
dalis. Kol Pirkéjui nepateikiamos Prekiy naudojimo ir
prieziGros instrukcijos ir (ar) kita Pirkimo salygose
numatyta informacija (jei taikoma), laikoma, kad
Tiekejo sutartiniai jsipareigojimai nejvykdyti ir Prekés
nepristatytos. Tiekéjui véluojant patiekti Prekes Sioje
Sutartyje nustatytais terminais del priezasciy,
nepriklausanciy nuo Pirkéjo, Tiekéjas, Pirkéjui
pareikalavus, moka Pirkéjui Sutarties SD 5 dalyje
nustatyto dydzio netesybas (delspinigius / bauda)
bei atlygina Pirkéjo dél to patirtus tiesioginius
nuostolius tiek, kiek jy nepadengia netesybos
(delspinigiai / bauda). Pirkéjui pareiSkus reikalavima
atlyginti patirtus nuostolius, netesybos jskaitomos j
nuostoliy atlyginima.

10.7. RaSytiniu Saliy sutarimu Prekiy tiekimo
terminai gali bati keiiami, jeigu: (1) Pirkéjas nevykdo
ar netinkamai vykdo savo jsipareigojimus pagal
Sutartj ir todél Tiekéjas negali tiekti Prekiy; (2)
Pirkéjo Tiekéjui pateikiami papildomi nurodymai ir /
arba informacija turi jtakos Tiekéjo Prekiy tiekimo
terminams; (3) bet kokios kitos kliatys, priskirtinos
Pirkéjui ir (arba) Pirkéjo samdomiems tretiesiems
asmenims, trukdo Tiekéjui laiku patiekti Prekes; ar
(4) valstybes ar savivaldos institucijy veiksmai trukdo
Tiekejui laiku tiekti Prekes; (5) vykdant Sutartj,
paaiSkéja Sios Sutarties pasiraymo metu



unexpected circumstances turn out at the time of
signing this Contract (unexpected change of the
Order provided by the Buyer, acts or omissions of
third parties attributable to the Buyer, pre-litigation or
judicial disputes, change in the legal provisions
relating to the performance of the Contract, the
Buyer becomes aware of new circumstances
requiring a revision of the Oder’s quantity or delivery
terms and etc.).

10.8. The Parties undertake to notify immediately
the other Party in writing of occurrence of the
circumstances specified in clause 10.7 of the GTC of
the Contract. In the cases provided for in Clause
10.7 of the GTC of the Contract, the delivery terms
of the Goods may be extended for no longer than the
circumstances specified in Clause 10.7 the GTC of
the Contract continue.

10.9. Unless otherwise is stated in the STC of the
Contract, the Supplier pay for the costs of delivery of
the Goods to the delivery place, including the costs
of unloading and Related Works. The risk of damage
to the Goods during the unloading as well as the risk
of accidental loss or damage of the Goods to the
place of delivery of the Goods is borne by the
Supplier. The risk of damage to the Goods during the
unloading and (or) performing the Related Works (if
they are performed by the Supplier or third parties
related to it) is borne by the Supplier, unless
otherwise is specified in the STC of the Contract.

11. USE, SUPPLY OR WORK

11.1. If, in the course of provision of Services, the
Supplier is obliged to take certain objects of the
Buyer and, after the provision of Services, to return
them to the Buyer or, if the Buyer furnishes the
Supplier with any movable objects owned by the
Buyer for the purpose of provision of Services,
without prejudice to other provisions of the Contract,
the following rules shall apply:

11.1.1. the Buyer shall transfer such objects
to the Supplier EXW (INCOTERMS 2010) at the
place specified in writing;

11.1.2. the Supplier shall return the
transferred objects to the Buyer DDP (INCOTERMS
2010) within the deadline set in the Contract or
otherwise in writing to the point of delivery specified
in writing;

11.1.3. such a transfer of Buyer's objects

shall not grant any possession rights in respect of
these objects to the Supplier except those that are
necessary for performance of the Supplier's
obligations under this Contract.
11.2. If the documents of the Contract provide that
the Supplier is obliged to provide the Buyer certain
services and/or to perform certain works for the
benefit of the Buyer in the course of supply of Goods,
all provisions of the Contract setting the procedure
for the supply of Goods shall be mutatis mutandis
applicable for such provision of services or
performance of works (including the periods and
procedure for giving notices concerning quality).
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nenumatytos aplinkybés (nenumatytas Pirkéjo
pateikto UzZsakymo keitimas, treciyjy asmeny,
priskirtingy  Pirkéjui, veiksmai ar neveikimas,
ikiteismine ar teismine tvarka vykstantys gincai, su
Sutarties vykdymu susijusiy teisés akty nuostaty
pasikeitimas, Pirkéjui paaiSkéja naujos aplinkybés,
kurioms esant batina perzidréti Uzsakymo kiekj ar
pristatymo sglygas ir pan.).

10.8.. Salys jsipareigoja nedelsiant rastu informuoti
kitg Salj apie Sutarties BD 10.7 punkte nurodyty
aplinkybiy atsiradima. Sutarties BD 10.7 punkte
numatytais atvejais Prekiy pristatymo terminai gali
bati pratesiami ne ilgiau nei tesiasi Sutarties BD 10.7
punkte nurodytos aplinkybés.

10.9. Prekiy pristatymo iSlaidas iki pristatymo
vietos, jskaitant iSkrovimo ir Susijusius darbus,
apmoka Tiekéjas, jei Sutarties SD nenumatyta kitaip.
Prekiy sugadinimo rizika iSkrovimo metu, Prekiy
atsitiktinio zuvimo ar sugedimo rizika iki Prekiy
pristatymo vietos tenka Tiekéjui. Prekiy sugadinimo
rizika iSkrovimo ir (ar) atliekant Susijusius darbus (jei
atlieka Tiekéjas ar su juo susije tretieji asmenys)
tenka Tiekéjui, iSskyrus atvejus, jei Sutarties SD
nurodyta kitaip.

11. NAUDOJIMAS, TIEKIMAS ARBA RANGA
11.1. Jei Prekiy tiekimo metu Tiekéjas privalo
paimti tam tikrus Pirkéjo daiktus ir, pristates Prekes,
juos grazinti Pirkéjui, arba Prekiy tiekimo tikslu
Pirkéjas suteikia Tiekejui bet kokius Pirkejui
priklausancius kilnojamuosius daiktus,
nepazeidziant kity Sutarties nuostaty, taikomos
tokios taisyklés:

11.1.1. tokius daiktus Pirkéjas perduoda
Tiekéjui EXW salygomis pagal INCOTERMS 2010
rastu nurodytoje vietoje;

11.1.2. Sutartyje arba kitaip rastu nustatytais
terminais Tiekéjas grazina Pirkéjui perduotus
daiktus DDP salygomis pagal INCOTERMS 2010 j
rastu nurodyta pristatymo vietg;

11.1.3. toks Pirkéjo daikty perdavimas
Tiekéjui nesuteikia Tiekéjui jokiy valdymo teisiy j
Siuos daiktus, iSskyrus tas, kurios yra batinos
Tiekéjo jsipareigojimy pagal Sig Sutartj vykdymui.

11.2. Jei Sutarties dokumentai nustato, kad,
tiekdamas Prekes, Tiekéjas kartu privalo Pirkéjui
teikti tam tikras paslaugas ir (arba) Pirkéjo naudai
atlikti tam tikrus darbus, tokiam paslaugy teikimui ar
darby atlikimui (jskaitant praneSimy dél kokybés
pateikimo terminus ir tvarka) mutatis mutandis
taikomos visos Sios  Sutarties  nuostatos,
nustatancios Prekiy tiekimo tvarka.



11.3. Without prejudice to the provisions of Section
11 of the GTC of the Contract, the supply of Goods
under this Contract shall be also governed by the
following special rules:

11.3.1. all Goods supplied to the Buyer must
be delivered DDP (INCOTERMS 2010), including
any costs of unloading and Related Works. The
address for delivery of Goods is specified in Section
5 of the STC of the Contract;

11.3.2. if Goods are transferred to the Buyer

for the direct use rather than for being used up in
order to reach the result of the supply of Goods, the
procedures for their transfer and for submission of
claims regarding defects caused during the carriage
of goods laid down in the Geneva Convention on the
Contract for the International Carriage of Goods by
Road (CMR) shall apply.
11.4. Without prejudice of the provisions of Section
11 of the GTC of the Contract, the following rules
shall apply for performance of works under this
Contract:

11.4.1. the Supplier performs construction
research, design, construction works in accordance
with the requirements of applicable legislation and
(or, if applicable) instruction of the project manager,
technical supervisor or engineer;

11.4.2. if other type of works are being
performed under this Contract, the provisions of Civil
Code of the Republic of Lithuania, regulating the
procedure of the performance of such works are also
applied.

12. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS
12.1. All results and all rights related therewith
acquired during the performance of the Contract,
including the intellectual property rights, except
personal non-property rights to the results of
intellectual activities, are the property of the Buyer
which passes to the Buyer without any restrictions
from the moment of transfer of Goods, and which
may be used, published, assigned or transferred to
third parties by the Buyer without a separate consent
of the Supplier, unless the STC of the Contract
provided otherwise, or unless the intellectual
property rights may not be transferred by ownership
rights due to the nature of Goods and/or due to the
exclusive rights of the manufacturer of Goods,
patents, etc.

12.2. Any documents related to the Contract
(except the very Contract) belong to the Buyer and,
upon the discharge of the Supplier's obligations,
shall be returned to the Buyer at the Buyer’s request
(including all copies thereof).

12.3. The text of this Contract, except the
documents drawn unilaterally by the Supplier and
the data identifying the Supplier, is a copyright work
of the Buyer. The procedures of conclusion and
performance of this Contract are the good practice
of the Buyer. The Supplier is only granted the non-
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11.3. Nepazeidziant Sios Sutarties BD 11 skyriaus
nuostaty, Prekiy tiekimui pagal Sig Sutartj taip pat
taikomos tokios specialiosios taisykles:

11.3.1. visos Pirkéjui tiekiamos Prekés turi
bdti  pristatomos DDP  salygomis  pagal
INCOTERMS 2010, jskaitant Prekiy iSkrovimo ir
Susijusiy darby iSlaidas. Prekiy pristatymo adresas
nurodytas Sutarties SD 5 dalyje;

11.3.2. jei Prekés Pirkéjui yra perduodamos
tiesioginiam naudojimui, o ne sunaudojamos Prekiy
tiekimo rezultatui pasiekti, taikomos priémimo —
perdavimo ir pretenzijy dél Prekiy gabenimo metu
atsiradusiy _ defekty  pateikimo  proceduros,
nustatytos Zenevos tarptautinio kroviniy vezimo
keliais (CMR) konvencijoje.

11.4. Nepazeidziant Sutarties BD 11 skyriaus
nuostaty, darby atlikimui pagal Sig Sutartj taikomos
tokios specialiosios taisyklés:

11.4.1. Tiekéjas statybos tyrinéjimo,
projektavimo, statybos rangos darbus atlieka pagal
galiojanCiy teisés akty reikalavimus ir (arba, jei
taikoma) pagal Pirkéjo pateiktos projektavimo
uzduoties, techninio projekto reikalavimus ir (arba,
jei taikoma) Pirkéjo paskirto projekto vadovo,

11.4.2. jei pagal Sig Sutartj vykdomi kitokio
pobddzio darbai, jy vykdymo tvarkai taip pat
taikomos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso
nuostatos, reglamentuojancios tokiy darby vykdymo
tvarka.

12. INTELEKTINES NUOSAVYBES TEISES

12.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teises,
jgytos  vykdant Sutartj, jskaitant intelektines
nuosavybeés teises, iSskyrus asmenines neturtines
teises j intelektines veiklos rezultatus, yra Pirkéjo
nuosavybé, pereinanti Pirkéjui nuo Prekiy
perdavimo — priémimo momento be jokiy apribojimuy,
kurig Pirkéjas gali naudoti, publikuoti, perleisti ar
perduoti be atskiro Tiekéjo sutikimo tretiesiems
asmenims, jei Sutarties SD nenumatyta kitaip ar
intelektines nuosavybés teisés negali bdti
perduodamos nuosavybés teise dél Prekiy
pobddzio ar (ir) Prekiy gamintojo iSimtiniy teisiy,
patenty ir pan.

12.2. Bet kokie su Sutartimi susije dokumentai,
iSskyrus pacig Sutartj, yra Pirkéjo nuosavybé ir,
Tiekéjui baigus vykdyti savo jsipareigojimus, Pirkéjo
reikalavimu turi bdti grazinti (kartu su visomis jy
kopijomis) Pirkejui.

12.3. Sios Sutarties tekstas, iSskyrus Tiekéjo
vienaSaliskai sudarytus dokumentus ir duomenis,
identifikuojancius  Tiekéja, yra Pirkéjo autorinis
kdrinys. Sios Sutarties sudarymo ir vykdymo
procediros yra Pirkejo geroji praktika. Tiekéjui
suteikiama tik neiSimtiné, terminuota teisé naudotis



exclusive fixed-term right to use the text of the
Contract for the purposes of performance of this
Contract only. The Supplier shall only be permitted
to use the text of this Contact and/or the know-how
acquired in the course of application of Contract
conclusion and performance procedures by the
Buyer in its activity if it has obtained the advance
written consent of the Buyer.

12.4. The Supplier guarantees compensation of
losses and/or damage to the Buyer (including
litigation costs) relating to any claims arising from a
violation or a suspected violation of intellectual
property rights (including defence in the case of a
suspected violation) except the cases where such a
violation (or suspected violation) results from the
Buyer’s fault.

12.5. The Supplier shall immediately inform the
Buyer of any initiated actions or any other claims
concerning any actual or suspected Contract-related
intellectual property right infringement.

13. CONFIDENTIAL INFORMATION

13.1. The Buyer shall publicise the Contract in
accordance with Article 94(9) of the Law on
Procurement. The Parties agree not to disclose any
confidential information to a third party without the
advance written consent of the disclosing Party, as
well as not to use any confidential information for
personal or third party needs, except the cases
where such information must be disclosed to a legal,
financial or other specialist/advisor or to the lender.
13.2. All information provided by the Buyer to the
Supplier shall be deemed to be confidential, unless
the Buyer confirms in writing that certain information
is not confidential.
13.3. In addition,
include:

13.3.1. any information obtained during the
performance of this Contract in an electronic form, in
writing or in any other way.

13.3.2. data, personal data, electronic data,

archived information and other information prepared
by the employees of the Party.
13.4. A person to whom a Party discloses
confidential information, must assume confidentiality
obligations in accordance with the provisions of this
Article, and to use such information for the purpose
for which it was provided only. The provisions of this
Article shall not be applicable to information which is
or becomes publicly available, or is disclosed (or
must be disclosed) under the Ilegislation
requirements. In addition, confidential information
shall not include the supply and use instructions
relating to Goods and other information of a similar
nature. The Party in breach of the obligation to
protect and not to disclose confidential information
provided hereunder must compensate the losses
caused to the other Party by the breach of the
Contract and take all reasonable steps to remedy the
consequences of the disclosure.

confidential information shall

Sutarties tekstu tik Sios Sutarties vykdymo tikslais.
Bet koks kitoks Sios Sutarties teksto ir (arba)
patirties, jgytos Pirkéjui taikant Sutarties sudarymo
ir vykdymo procediras, naudojimas Tiekéjo veikloje
galimas tik gavus tam iSankstinj radytinj Pirkejo
sutikima.

12.4. Tiekéjas garantuoja nuostoliy ir / ar zalos
atlyginima Pirkéjui (jskaitant bylinéjimosiiSlaidas) dél
bet kokiy reikalavimy, kylan€iy dél intelektinés
nuosavybés teisiy pazeidimo ar jtariamo jy
pazeidimo (jskaitant gynybg jtariamo pazeidimo
atveju), i8skyrus atvejus, kai toks pazeidimas
(jtariamas pazeidimas) atsiranda del Pirkéjo kaltes.

12.5. Tiekéjas nedelsdamas praneSa Pirkéjui apie
tai, kad jam yra pateiktas ieSkinys ar bet koks kitas
reikalavimas dél bet kokios su Sutartimi susijusios
intelektinés nuosavybés teisés pazeidimo ar
jtariamo pazeidimo.

13. KONFIDENCIALI INFORMACIJA

13.1.Pirkéjas paviesina Sutartj, vadovaudamasis
Pirkimy jstatymo 94 straipsnio 9 dalimi. Salys
susitaria neatskleisti konfidencialios informacijos
jokiai treCiai Saliai be iSankstinio rastiSko ja
pateikusios Salies sutikimo, o taip pat nenaudoti
konfidencialios informacijos asmeniniams ar treciujy
asmeny poreikiams, iSskyrus atvejus, kai tokia
informacija turi bati atskleista teisés, finansy ar kitos
srities specialistui / pataréjui, ar paskolos daveéjui.
13.1.Visa Pirkéjo Tiekéjui suteikta informacija yra
laikoma konfidencialia, nebent Pirkéjas rastu
patvirtins, kad tam tikra pateikta informacija néra
konfidenciali.

13.2.Konfidencialia informacija taip pat laikoma:

13.2.1. elektronine forma, raStu ar kitu bddu
iSreiksta informacija, gauta vykdant Sutartj;

13.2.2. duomenys, asmens duomenys,

elektroniniai duomenys, archyvuota informacija ir
kita informacija, paruosta Salies darbuotojy.
13.3. Asmuo, kuriam Salis atskleidzia
konfidencialig informacija, turi prisiimti
konfidencialumo jsipareigojimus pagal Sio straipsnio
nuostatg ir naudoti tokig informacijg tik tam tikslui,
kuriam ji buvo suteikta. Sio straipsnio nuostatos
netaikomos informacijai, kuri yra ar tampa prieinama
vieSai arba gauta atskleidus ar turi badti atskleista
pagal teisés akty reikalavimus. Prekiy tiekimo ir
naudojimo instrukcijos, kita panaSaus pobidzio
informacija, taip pat nelaikoma konfidencialia
informacija. Salis, pazeidusi Sioje Sutartyje
numatytus jsipareigojimus — saugoti konfidencialig
informacijg ir jos neatskleisti, privalo atlyginti kitai
Saliai Sios Sutarties pazeidimu padarytus nuostolius
bei imtis visy protingy veiksmuy, kad per trumpiausia
laikotarpj iStaisyty tokio atskleidimo pasekmes.
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13.5. The Parties know, agree and undertake not to
disclose, proclaim or transfer any confidential
information to third parties, to use this information
only for the purpose to perform the Contract, and to
return confidential information to the other Party or
destroy the supplied information upon the expiry or
termination of the Contract.

13.6. The Party in breach of the confidentiality
undertaking provided for in this Contract, at the
request of the other Party, shall pay a fine in the
amount of EUR 3,000.00 (three thousand euros, 00
euro cents) excluding the value added tax and shall
compensate all direct and indirect losses incurred by
the other Party to the extend not covered by this fine.
13.7. The Buyer may use all information received in
the course of performance of the Contract for the
purposes of its company and/or of a company
directly or indirectly controlled by the Buyer and/or
the for purposes of any activities of a company
directly or indirectly controlled by the Buyer, and this
will not be deemed to be a breach.

13.8. Ifitis provided in the STC of the Contract, the
Supplier shall have to sign a separate confidentiality
agreement which may contain different provisions
governing confidential information.

14. LIABILITY OF THE PARTIES CONDITIONS
OF FORCE MAJEURE

14.1. The Parties declare that the penalties
provided for in this Contract are considered equitable
and reasonable and agree that they will not be
reduced, regardless of whether or not a part of the
obligation is fulfilled. In addition, the Parties
acknowledge that the amount of the penalties shall
be treated as liquidated damages of the affected
Party which the other Party must compensate to the
affected Party for breach of (incompliance with) the
Contract, without requiring to prove the amount of
the damages.

14.2. The Parties shall be liable for a failure to
perform or improper performance of their contractual
obligations in accordance with the procedure laid
down in this Contract and in the legislation.
Compensation of losses and payment of penalties
shall not release the Party from the duty to perform
the provisions of the Contract.

14.3. If the Buyer makes a claim for suffered losses,
the penalties shall be included in the amount of the
losses. The penalties shall be applicable in respect
of the amounts specified in the Contract excluding
VAT.

14.4. The Parties must pay any penalties due
hereunder within 10 (ten) calendar days after the
date of receipt of an invoice or another document
issued to them whereby the payment request is
submitted. The obligatory indemnified damages of
the Party under this Contract must be paid within 10
(ten) days from the date of receipt of the written
claim.

13.4. Salys Zino, sutinka ir jsipareigoja neskleisti,
negarsinti, neperduoti tretiesiems asmenims
konfidencialios  informacijos, Sia informacija
naudotis tik Sutarties jvykdymo tikslui, o pasibaigus
Sutarties galiojimui ar Sutartj nutraukus — graZinti
konfidencialig informacijg kitai Saliai ar pateiktg
informacijg sunaikinti.

13.5. Salis, pazeidusi  Sutartyje = numatytg
konfidencialumo pareiga, jsipareigoja pagal pagrjsta
kitos Salies reikalavimg sumokéti 3000,00 EUR (trijy
tokstanciy eury 00 euro ct) be pridétines vertes
mokescio baudg ir atlyginti visus kitos Salies patirtus
tiesioginius ir netiesioginius nuostolius, kiek jy
nepadengia numatyta bauda.

13.6. Visg informacijg, gautg Sutarties vykdymo
metu, Pirkéjas gali naudoti savo jmonés ir / ar
Pirkéjo tiesiogiai ar netiesiogiai kontroliuojamos
bendrovés ir / ar Pirkéjo tiesiogiai ar netiesiogiai
kontroliuojangios bendrovés vykdomos veiklos
tikslais ir tai nebus laikoma pazeidimu.

13.7. Jei numatyta Sutarties SD, Tiekéjas turés
pasiraSyti atskirg konfidencialumo susitarima,
kuriame gali bdti nustatytos kitos konfidencialig
informacija, reglamentuojancios nuostatos.

14. _éALIlJ ATSAKOMYBE, NENUGALIMOS
JEGOS (FORCE MAJEURE) APLINKYBES

14.1. Salys pareigkia, kad Sioje Sutartyje nustatytos
netesybos yra laikomos teisingomis bei nedidelémis
ir sutinka, kad jos nebdty mazinamos,
nepriklausomai nuo to, ar dalis prievoles yra
jvykdyta. Salys taip pat pripazjsta, kad minéty
netesyby dydis yra laikomas minimalia negincijama
nukentéjusiosios Salies patirty nuostoliy suma, kurig
kita Salis turi kompensuoti nukentéjusiajai Saliai dél
Sutarties pazeidimo (nesilaikymo), nereikalaujant
nuostoliy dydj patvirtinanciy jrodymuy.

14.2. Uz savo sutartiniy jsipareigojimy nevykdyma
ar netinkamg vykdymag Salys atsako Sioje Sutartyje
ir teisés aktuose nustatyta tvarka. Nuostoliy
atlyginimas ir netesyby sumokejimas neatleidZia
Salies nuo Sutarties nuostaty tinkamo vykdymo.

14.3. Pirkejui pareiskus reikalavimag atlyginti patirtus
nuostolius, netesybos jskaitomos | nuostoliy
atlyginimg. Netesybos taikomos nuo Sutartyje
nurodyty sumy be PVM.

14.4. Sutarties pagrindu Salies privalomos mokeéti
netesybos turi bdti sumokétos per 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny nuo joms apmokéti iSraSytos
sgskaitos faktiros ar kito dokumento, kuriame
pateikiamas reikalavimas sumokéti netesybas,
gavimo dienos. Sios Sutarties pagrindu Salies
privalomi atlyginti nuostoliai turi bdti apmoketi per 10
(deSimt) dieny nuo raSytinés pretenzijos gavimo
dienos.
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14.5. If the Party fails to fulfil or is in breach of its
obligations hereunder, it is in breach of the Contract.
If the Party is in breach of the Contract, the other
Party shall have the right to exercise any legitimate
remedies, including without limitation:

14.5.1. to claim to fulfii the contractual
obligations properly;

14.5.2. to claim for losses;

14.5.3. to invoke the Contract performance
security, if this was a requirement provided in the
terms of Procurement;

14.5.4. to claim penalties provided for in the
STC of the Contract and for compensation of losses;

14.5.5. to terminate the Contract for the
essential breach of the Contract.

14.6. If there are no grounds for suspending a
payment, the Buyer that has failed to pay the
Supplier for the Goods within the period set in
Section 6 of the STC of the Contract, shall pay
default interest at the rate of 0.05 percent of the
outstanding amount for each overdue day at the
Supplier's request. A breach of the contractual
obligations of the Supplier shall be deemed to be a
basis for suspension.

14.7. The Party shall be released from liability for
failure to fulfil the Contract if it proves that the failure
to perform the Contract was caused by force
majeure, i. e., circumstances beyond its control that
could not have been reasonably expected by the
Party at the time of the conclusion of the Contract,
and the arising of such circumstances or
consequences thereof could not be prevented. The
Parties shall understand the circumstances of force
majeure as defined in Article 6.212 of the Civil Code
of the Republic of Lithuania and in Rules of Liability
for Force Majeure approved on 15 July 1996 by
Resolution No. 840 of the Government of the
Republic of Lithuania insofar as they are in
compliance with the Civil Code of the Republic of
Lithuania. Force majeure shall not include such
circumstances as a lack of the necessary financial
resources on the part of the Party, or violation of their
own obligations committed by the contractors of the
Party.

14.8. The Party requesting an exemption from
liability shall notify the other Party in writing of the
circumstances of force majeure immediately, but no
later than 3 (three) working days after the occurrence
of such circumstances, providing written evidence
that it has taken all reasonable precautions and has
taken all efforts to minimize costs or adverse
consequences, and shall report about possible term
for the fulfilment of obligations. Notification is also
required when the grounds for default disappear.
The fulfilment of the obligations of the Parties shall
be postponed for the period of force majeure.

14.9. The ground for the Party to be exempted from
liability occurs from the moment of the appearance
of force majeure or from the moment of the
submission of notification if such notification was not
submitted on time. If the Party fails to send the
notification on time or does not inform, it must

14.5. Jei Salis nevykdo ar netinkamai vykdo savo
isipareigojimus pagal Sutartj, ji pazeidzia Sutartj.
Saliai pazeidus Sutartj, kita Salis turi teise naudotis
bet kokiais teisétais savo teisiy gynimo bddais,
jskaitant, bet neapsiribojant:

14.5.1. reikalauti tinkamai vykdyti sutartinius
jsipareigojimus;

14.5.2. reikalauti atlyginti nuostolius;

14.5.3. pasinaudoti  Sutarties  jvykdymo
uztikrinimu, jei toks reikalavimas buvo Pirkimo
salygose;

14.5.4. reikalauti sumokeéti Sutarties SD
nustatyto dydzio netesybas ir atlyginti nuostolius;

14.5.5. nutraukti  Sutartj dél esminio
Sutarties pazeidimo.
14.6. Pirkejas, nesant apmokéjimo sulaikymo

pagrindy, nesumokéjes Tiekéjui uz Prekes per
Sutarties SD 6 dalyje nurodytg terming, Tiekéjui
pareikalavus, moka 0,05 procento nuo laiku
nesumokétos sumos dydzio delspinigius uz
kiekvieng uzdelstg dieng. Sulaikymo pagrindu
laikomas Tiekéjo sutartiniy jsipareigojimy
pazeidimas.

14.7. Salis atleid?iama nuo atsakomybés uz
Sutarties nevykdyma, jei Sutartis nevykdoma dél
nenugalimos jegos (force majeure), t. y. aplinkybiy,
kuriy ta Salis negaléjo kontroliuoti bei protingai
numatyti Sutarties sudarymo metu ir negaléjo
uzkirsti  kelio ~Siy aplinkybiy ar jy pasekmiy
atsiradimui. Salys nenugalimos jegos (force
majeure) aplinkybes supranta taip, kaip jas
reglamentuoja Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.212 straipsnis ir Lietuvos Respublikos
Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840
patvirtintos ,Atleidimo nuo atsakomybeés, esant
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms,
taisyklés” tiek, kiek jos neprieStarauja Lietuvos
Respublikos civiliniam kodeksui. Nenugalima jega
(force majeure) nelaikoma tai, kad Salis neturi
reikiamy finansiniy iStekliy arba Salies kontrahentai
pazeidzia savo prievoles.

14.8. Salis, prasanti Ja atleisti nuo atsakomybés,
privalo pranesti kitai Saliai rastu apie nenugalimos
jégos aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip per 3
(tris) darbo dienas nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar
paaiskéjimo, rastu pateikdama jrodymus, kad ji
emési visy pagristy atsargumo priemoniy ir déjo
visas pastangas, kad sumazinty i$laidas ar
neigiamas pasekmes, o taip pat pranesti galimg
jsipareigojimy jvykdymo terming. PraneSimo taip pat
reikalaujama, kai iSnyksta jsipareigojimy nevykdymo
pagrindas. Saliy jsipareigojimy vykdymas
atidedamas  nenugalimos  jégos  aplinkybiy
egzistavimo laikotarpiui.

14.9. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés
atsiranda nuo nenugalimos jégos aplinkybiy
atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo
pateiktas pranesimas, nuo pranesimo pateikimo
momento. Jeigu Salis laiku neiSsiuncia pranesimo
arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai Saliai
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compensate the other Party for the damage which
has occurred as a result of a failure to notify in due
time or in the absence of any such notification.
14.10.1f force majeure circumstances last for a
period exceeding 2 (two) months, either Party shall
have the right to terminate the Contract unilaterally
by giving notice to the other Party 5 (five) calendar
days in advance. If the Contract is terminated, the
Parties shall be obliged to settle accounts with each
other and to perform the other obligations provided
for in the Contract within 3 (three) business days
from the date of Contract termination.

15. CONTRACT PERFORMANCE SECURITY

15.1. The provisions of this Section shall be
applicable in the case where it is provided in the STC
of the Contract that the Supplier is obliged to submit
a Contract Guaranty in order to secure due
performance of the Contract.

15.2. The Supplier shall submit a Contract Guaranty
covering the amount specified in the STC of the
Contract and all accompanying original documents
which has to be valid throughout the whole period of
validity of the Contract no later than within 5 (five)
calendar days from the date of signing the Contract.
Where the validity of the Contract Guaranty may
expire during the period of validity of the Contract,
the Supplier must produce a new Contract Guaranty
to the Buyer or to extend the existing one for the
remaining validity period of the Contract at least 5
(five) business days by its expiration. In all cases, the
Contract Guaranty must be continuously valid
throughout the whole validity period of the Contract.
15.3. The Supplier's failure to produce a new
Contract Guaranty or to extend the existing one for
the period specified in Clause 15.2 of the GTC of the
Contract at least 2 (two) business days by the expiry
of the Contract Guaranty shall be deemed to be a
material breach of the Contract. In this case the
Buyer reserves the right to use a valid Contract
Guaranty.

15.4. Unless the STC of the Contract provides
otherwise, the Contract Guaranty must be issued in
the currency used by the Parties for their mutual
settlements.

15.5. The Contract Guaranty should specify that the
issuer of the Contract Guaranty unconditionally and
irrevocably assumes the obligation to pay the Buyer
an amount not exceeding the one specified in the
Contract Guaranty within 7 (seven) business days
from the first written notice by the Buyer to the issuer
of the Contract Guaranty about a violation of the
contractual obligations by the Supplier, their full or
partial non-execution or inappropriate execution.
The issuer of the Contract Guaranty shall not be
entitled to require the Buyer to support its claim. In
its notice to the issuer of the Contract Guaranty, the
Buyer shall specify that it is entitled to the amount of
the Contract Guaranty as a result of a full or partial
non-execution of Contract conditions or another
breach of the Contract by the Supplier. The Buyer

zalg, kurig Si patyré dél laiku nepateikto pranesimo
arba dél to, kad nebuvo jokio pranesimo.

14.10.Jei nenugalimos jégos aplinkybés tesiasi
ilgiau kaip 2 (du) ménesius, bet kuri i§ Saliy turi teise
vienasaliSkai nutraukti Sig Sutartj, apie tai jspéjusi
rastu kitg Salj pries 5 (penkias) kalendorines dienas.
Nutraukus Sutartj Siuo pagrindu, Salys privalo ne
véliau, kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Sutarties
nutraukimo dienos atsiskaityti viena su kita ir jvykdyti
kitus Sutartyje numatytus jsipareigojimus.

15. SUTARTIES |[VYKDYMO UZTIKRINIMAS

15.1. Sios dalies nuostatos taikomos tuomet, jei
Sutarties SD numatyta, kad tinkamam Sutarties
jvykdymui uztikrinti Tiekéjas turi pateikti Sutarties
garanta.

15.2. Tiekéjas ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo
dienas nuo Sutarties pasiraSymo dienos turi pateikti
Pirkéjui Sutarties SD nurodyto dydzio Sutarties
garantg bei visus jj lydinCius dokumentus
(originalus), kuris turi galioti visg Sutarties galiojimo
terming. Tuo atveju, jei Sutarties galiojimo laikotarpiu
gali pasibaigti Sutarties garanto galiojimo terminas,
Tiekejas privalo Pirkéjui ne véliau kaip likus 5
(penkioms) darbo dienoms iki Sutarties garanto
galiojimo pabaigos pateikti naujg Sutarties garantg
arba pratesti esamg likusiam Sutarties galiojimo
terminui. Visais atvejais Sutarties garantas turi galioti
nepertraukiamai visg Sutarties galiojimo laikotarpj.

15.3. Tais atvejais, kai likus ne trumpiau nei 2
(dviem) darbo dienoms iki Sutarties garanto
galiojimo termino pasibaigimo Tiekéjas vis dar
nepateikia naujo arba nepratesia esamo Sutarties
garanto Sutarties BD 15.2 punkte nurodytam
terminui, tai laikoma esminiu Sutarties pazeidimu, ir
Pirkéjas pasilieka teise pasinaudoti galiojanciu
Sutarties garantu.

15.4. Sutarties garantas, jeigu kitaip nenumatyta
Sutarties SD, turi bdti pateiktas Saliy tarpusavio
atsiskaitymams naudojama valiuta.

15.5. Sutarties garante turi bdti nurodyta, kad
Sutarties garanto davéjas  besalygiSkai ir
neatSaukiamai jsipareigoja sumokéti Pirkéjui ne
didesne nei Sutarties garante nurodytg suma per 7
(septynias) darbo dienas nuo pirmo rastiSko Pirkéjo
praneSimo Sutarties garanto davéjui apie Tiekéjo
Sutartyje nustatyty prievoliy pazeidima, dalinj ar
visiSkg ju nevykdyma ar netinkamg vykdyma.
Sutarties garanto davéjas neturi teisés reikalauti,
kad Pirkéjas pagristy savo reikalavimg. Pirkéjas
praneSime Sutarties garanto davéjui nurodys, kad
Sutarties garanto suma jam priklauso dél to, kad
Tiekejas dalinai ar visiSkai nejvykdé Sutarties salygy
ar kitaip pazeidé Sutartj. Pirkéjas nejsipareigoja
jrodyti realiai patirty nuostoliy ir Tiekeéjas,
pasiraSydamas Sutartj ir pateikdamas Sutarties
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does not assume the obligation to prove the actual
losses and, by signing this Contract and producing
the Contract Guaranty, the Supplier confirms that the
Contract Guaranty amount is to be considered as
liquidated damages of the Buyer that need not to be
proved.

15.6. If the Supplier violates the obligations under
the Contract and its annexes, or fails to fulfil (or
improperly performs) the obligations, in part or in the
whole, the Buyer shall use the Contract performance
security. In order to continue to fulfil the obligations
of the Contract, the Supplier shall, within 5 (five)
business days, provide the Buyer with a new
Contract Guaranty of the amount specified in the
STC of the Contract. Subsequent modifications or
additions to the Contract or other documents relating
thereto shall not affect the performance or scope of
the guarantor's obligations. The Contract Guaranty
shall not specify that the amount of the Contract
performance security to be paid shall depend on the
amount of the Buyer's losses, direct or indirect
damages, forms of the Supplier's fault, other
objective or subjective circumstances, it also shall
not specify that the amount of the security decreases
in proportion to the amount of works / Goods
delivered by the Supplier. If at least one of the
following conditions is met — the Supplier has failed
to fulfil, partially fulfilled or improperly fulfil (fulfilled)
its contractual obligations — the Supplier shall pay to
the Buyer the amount not exceeding the amount of
the Guaranty specified in the STC of the Contract
and without requiring the Buyer to prove its losses.
15.7. The Buyer shall return the Contract Guaranty
to the Supplier (if the paper original was submitted)
no later than within 30 (thirty) calendar days from the
date of discharge of the obligations assumed by the
Supplier hereunder and from receipt of the
respective request of the Supplier.

15.8. Should the Supplier fail to produce the
Contract Guaranty within the deadline set in Clause
15.2 of the GTC of the Contract, the Buyer shall be
entitled to terminate this Contract unilaterally without
giving advance notice and without compensating any
losses incurred by the Supplier as a result of the
unilateral termination of the Contract. If, under the
conditions of the STC of the Contract, the Contract
takes effect from the moment on which the Supplier
supplies the Buyer with the Contract Guaranty, this
provision of the Contract concerning Contract
termination shall not be applicable, and it shall be
deemed that the Supplier refused to enter into the
Contract.

16. VALIDITY, AMENDMENT AND
TERMINATION OF THE CONTRACT

16.1. The moment on which the Contract takes
effect and its duration period is specified in the STC
of the Contract.

16.2. The contractual conditions may not be
changed during the period of validity of the Contract,
except such contractual conditions the amendment
of which is provided for in the Contract and (or) is
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garanta, patvirtina, kad Sutarties garanto suma
laikytina  minimaliais  nejrodinéjamais  Pirkéjo
nuostoliais.

15.6. Jei Tiekéjas pazeidzia nustatytas prievoles
pagal Sutartj ir jos priedus, dalinai ar visiSkai
prievoliy nevykdo (ar netinkamai jas vykdo), Pirkéjas
pasinaudoja  Sutarties  jvykdymo  uztikrinimu.
Tiekéjas, siekdamas toliau vykdyti Sutarties
jsipareigojimus, privalo per 5 (penkias) darbo dienas
pateikti Pirkéjui naujg Sutarties SD nurodyto dydzio
Sutarties garantg. Vélesni Sutarties ar kity su ja
susijusiy dokumenty pakeitimai ar papildymai neturi
jtakos garanto jsipareigojimy vykdymui ar apimdciai.
Sutarties jvykdymo uztikrinimo raste negali bdati
nurodyta, kad iSmokamos Sutarties jvykdymo
uztikrinimo sumos dydis priklauso nuo Pirkéjo
nuostoliy dydzio, tiesioginiy ar netiesioginiy
nuostoliy, Tiekéjo kaltés formy, kity objektyviy ar
subjektyviy aplinkybiy, taip pat negali bati nurodyta,
kad uztikrinimo suma mazéja proporcingai Tiekéjo
atlikty darby / suteikty paslaugy/ pristatyty Prekiy
sumai. Jvykus bent vienai i$ Siy sglygy — Tiekéjas
nejvykde, dalinai jvykdé ar netinkamai vykdo
(jvykdé) sutartinius jsipareigojimus, iSmokama
Pirkéjo reikalaujama suma, nevirsijanti Sutarties SD
nurodyto garanto dydzio, nereikalaujant i§ Pirkéjo
nuostolius pagrindzianciy jrodymu.

15.7. Pirkéjas grazina Tiekéjui Sutarties garantg (jei
buvo pateiktas popierinis originalas) ne véliau kaip
per 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo Tiekéjo Sia
Sutartimi prisiimty jsipareigojimy jvykdymo dienos ir
Tiekejo prasymo gavimo.

15.8. Tiekéjui per Sutarties BD 15.2 punkte
nurodytg terming nepateikus Sutarties garanto,
Pirkéjas turi teise vienaSaliSkai be iSankstinio
jspéjimo termino nutraukti Sig Sutartj,
neatlygindamas Tiekéjui jo patirty nuostoliy dél
vienaSaliSko Sutarties nutraukimo. Jei pagal
Sutarties SD nuostatas Sutartis jsigalioja nuo to
momento, kai Tiekéjas pateikia Pirkéjui Sutarties
garanta, §&i Sutarties nuostata dél Sutarties
nutraukimo netaikoma ir laikoma, kad Tiekéjas
atsisaké sudaryti Sutart;.

16. SUTARTIES GALIOJIMAS, JOS KEITIMAS
IR NUTRAUKIMAS

16.1. Sutarties jsigaliojjmo momentas ir jos
galiojimo terminas nurodytas Sutarties SD.
16.2. Sutarties saglygos  Sutarties  galiojimo

laikotarpiu negali bati kei¢iamos, iSskyrus tokias
Sutarties salygas, kuriy keitimas numatytas
Sutartyje ir (ar) galimas vadovaujantis |statymo



possible according to the provisions of Law. The
amendments of the contractual conditions shall be
formalized by written agreements between the
Parties and shall be deemed as an integral part of
the Contract.

16.3. Procurement contract amendments of a
technical nature (such as details of the parties,
errors) and adjustment of individual Contract
performance conditions under the circumstances
provided for in the Contract shall not be deemed to
be changes to the contractual conditions.

16.4. Any amendment of the terms of the Contract
may be initiated by either Party by submitting to the
other Party the relevant request and supporting
documents. The Party, upon receipt of such a
request, must examine it within 20 (twenty) calendar
days and provide a reasoned written reply to the
other Party. In the case if a disagreement between
the parties the Buyer shall have the right to decide.
16.5. The Buyer may suspend the performance of
the Contract or of a part thereof for a period and in
the manner that it deems required. If the period of
suspension exceeds 30 (thirty) calendar days, the
Supplier is entitled to require a permission to renew
the performance of the Contract, and if the Buyer
does not give the permission within 10 (ten) calendar
days after the respective Supplier's request, to
terminate the Contract after giving notice 10 (ten)
calendar days in advance.

16.6. This Contract may be terminated by a mutual
agreement between the Parties.

16.7. The Buyer shall be entitled to terminate the
Contract unilaterally without the Supplier’s fault by
giving notice to the Supplier at least 30 (thirty)
calendar days in advance, despite the fact that the
Supplier has already begun executing the Contract.
In this case, the Buyer must pay the Supplier for the
goods duly delivered by the termination of the
Contract without compensating any costs (losses)
related to the termination of the Contract.

16.8. The Buyer shall have the right to terminate the
Contract unilaterally without making an application to
a court by giving a notice to the Supplier thereof in
writing 5 (five) calendar days in advance provided
the Supplier has made a material breach of the
Contract. A breach of the Contract made by the
Supplier shall be deemed to be a material breach
provided:

16.8.1. the Goods do not meet the contractual
requirements at the time of their transfer and
acceptance, and the Supplier is late to rectify the
defects of Goods for a period exceeding 30 (thirty)
calendar days from the expiry of the prescribed
defect rectification deadline set in the STC of the
Contract;

16.8.2. it is found that the Goods are
defective during their warranty service and the
Supplier is late to rectify the defects of Goods for a
period exceeding 30 (thirty) calendar days from the
expiry of the set defect rectification deadline;

16.8.3. if the defects are detected in the
Goods that comprise more than 30 percent of the

nuostatomis. Sutarties sglygy pakeitimai jforminami
Saliy ra8ytiniais susitarimais, kurie yra neatsiejama
Sutarties dalis.

16.3. Sutarties salygy keitimu néra laikomi
techninio pobudzio Sutarties pakeitimai (pavyzdziui,
Saliy rekvizitai, klaidos) bei atskiry Sutarties
vykdymo salygy koregavimas Sutartyje numatytomis
aplinkybémis.

16.4. Sutarties salygy keitimg gali inicijuoti
kiekviena Salis, pateikdama kitai Saliai atitinkamag
pradymag bei jj pagrindzian€ius dokumentus. Salis,
gavusi tokj prasyma, privalo jj iSnagrinéti per 20
(dvidesimt) kalendoriniy dieny ir kitai Saliai pateikti
motyvuotg rastiSskg atsakymg. Saliy nesutarimo
atveju sprendimo teisé priklauso Pirkéjui.

16.5. Pirkéjas gali sustabdyti Sutarties ar jos dalies
vykdymag tokiam laikui ir tokiu bddu, kaip jis mano
esant tai reikalinga. Jei sustabdymo laikotarpis
trunka ilgiau kaip 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dienu,
Tiekejas turi teise reikalauti leidimo atnaujinti
Sutarties vykdyma, o Pirkéjui be pagrjsty aplinkybiy
neiSdavus leidimo per 10 (deSimt) kalendoriniy dieny
nuo atitinkamo Tiekéjo kreipimosi, nutraukti Sutartj,
jspéjus apie tai pries 10 (deSimt) kalendoriniy dienu.

16.6. Sutartis gali bati nutraukta rastisku Saliy
sutarimu.

16.7. Pirkéjas bet kuriuo metu turi teise
viena$aliskai, nesant Tiekéjo kaltés, nesikreipdamas
j teisma, nutraukti Sig Sutartj prieS 30 (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny rastu praneSes apie tai Tiekéejui,
nepaisant to, kad Tiekéjas jau pradéjo vykdyti
Sutartj. Tokiu atveju Tiekéjui yra sumokama tik uz
faktiSkai tinkamai iki Sutarties nutraukimo dienos
faktiSkai pristatytas, kokybiskas Prekes, jokios
kompensacijos ar nuostoliai Tiekéjui néra
atlyginami.

16.8. Pirkéjas turi teise viena$aliskai,
nesikreipdamas | teisma, prieS 5 (penkias)
kalendorines dienas rastu apie tai jspéjes Tiekéja,
nutraukti Sutartj, jeigu Tiekéjas iS esmés pazeidé
Sutartj. Tiekéjo padarytas Sutarties pazeidimas
laikomas esminiu, jeigu:

16.8.1. Prekés perdavimo — priémimo metu
neatitinka Sutartyje numatyty reikalavimy ir Tiekéjas
véluoja istaisyti Prekiy tridkumus ilgiau kaip 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo Sutarties SD
numatyto trikumy Salinimo termino pabaigos;

16.8.2. Prekiy garantinio aptarnavimo metu
paaiSkéja Prekiy trOkumai ir Tiekéjas véluoja
panaikinti Prekiy trokumus daugiau kaip 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo Sutarties SD
numatyto trikumy Salinimo termino pabaigos;

16.8.3. Jei Prekiy trGkumai pasireiSkia
daugiau nei 30 procenty pristatyto Prekiy kiekio nuo
Uzsakyme ar Sutartyje numatyto kiekio;
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delivered quantity of the Order or of the quantity
provided for in the Contract;

16.8.4. the Supplier has missed the deadline
for delivery of the Goods for more than two
subsequent times;

16.8.5. the Supplier fails to comply with the
delivery deadlines provided for in the STC of the
Contract and the delay after the expiry of the set
deadline exceeds 30 (thirty) calendar days;

16.8.6. the amount of penalties (default
interest and/or fines) accrued to the Supplier under
the Contract reaches the maximum limit of penalties
applicable to the Supplier provided for in the STC of
the Contract;

16.8.7. the qualification of the Supplier no
longer meets the requirements laid down in this
Contract and these unconformities were not
remedied within 14 (fourteen) days from the date on
which the qualification became nonconforming;

16.8.8. the Supplier violates the provisions of
this  Contract governing competition, the
management of intellectual property or confidential
information;

16.8.9. the Supplier violates the provisions of
the GTC of this Contract, regarding the reliance on
the capacities of other economic entities;

16.8.10. The Buyer shall have the right to
terminate the Contract unilaterally without making an
application to a court by giving a notice to the
Supplier thereof in writing 5 (five) calendar days in
advance provided the Supplier is initiated bankruptcy
or restructuring proceedings, non-judicial bankruptcy
procedure, or procedures of forced liquidation or an
arrangement with its creditors, or is subject to any
analogical procedures in accordance with the laws
of the country of its registration, the Buyer becomes
aware of other enforcement of the rights of the
Supplier’s creditors which have a material impact on
the Supplier's possibilities to further perform the
Contract and/or there are other grounds provided for
in the Directives of the European Parliament and of
the Council, including the offenses defined in the
legislation of the European Union;

16.8.11. other circumstances provided for in
the Contract and/or in Article 6.217 of the Civil Code
of the Republic of Lithuania exist.

16.9. If the Contract is terminated in result of an
essential breach of the Contract by the Supplier, or
in the event of unreasonable termination of Contract
execution by the Supplier in breach of the procedure
laid down in the Contract, and if the Contract does
not provide that the proper performance of the
Contract is secured by the Contract Guaranty, the
Supplier shall pay the Buyer a fine in the amount of
10 percent of the total Contract price excluding VAT
and shall compensate the direct losses related with
the termination of the Contract. If the Buyer makes a
claim for suffered losses, the penalties shall be
included in the amount of the losses.

16.10.Buyer’s unilateral statement of termination of
the Contract, after having notified the Supplier and
indicated the reasons for termination of the Contract

16.8.4. Tiekéjas daugiau kaip du kartus i$
eilés praleido Prekiy pristatymo terming;

16.8.5. Tiekéjas nesilaiko Sutarties SD
numatyty Prekiy pristatymo terminy ir vélavimas nuo
numatyto termino pabaigos yra daugiau nei 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny;

16.8.6. Tiekéjui pagal Sutartj priskaiiuoty
netesyby (delspinigiy ir (ar) baudy) suma pasiekia
Sutarties SD nurodyta maksimaly Tiekéjui taikomy
netesyby dydj (jeigu nurodomas);

16.8.7. Tiekéjo kvalifikacija tapo
nebeatitinkancia Sios Sutarties reikalavimy ir Sie
neatitikimai nebuvo iStaisyti per 14 (keturiolika)
kalendoriniy dieny nuo kvalifikacijos tapimo
neatitinkancia dienos;

16.8.8. Tiekéjas pazeidzia
nuostatas, reglamentuojancias
intelektinés  nuosavybés ar
informacijos valdyma;

16.8.9. Tiekéjas pazeidzia
nuostatas dél rémimosi kity
pajégumais;

16.8.10. Pirkejas turi teise vienasaliSkai,
nesikreipdamas | teismg, prieS 5 (penkias)
kalendorines dienas rastu apie tai jspéjes Tiekeja,
nutraukti Sutartj, jeigu Tiekéjui yra iSkeliama
bankroto ar restruktdrizavimo byla, arba bankroto
procesas vykdomas ne teismo tvarka, inicijuotos
priverstinio likvidavimo ar susitarimo su kreditoriais
procediros arba jam vykdomos analogiSkos
procedlros pagal Salies, kurioje jis registruotas,
jstatymus, Pirkéjui tampa Zinoma apie Kkitokj
priverstinj Tiekéjo kreditoriy teisiy jgyvendinima,
galintj tureti esminés jtakos Tiekéjo galimybéms
toliau vykdyti Sutartj ir (ar) yra kiti Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvose nurodyti
pagrindai, jskaitant Europos Sajungos teisés
aktuose apibréztus nusikaltimus;

Sios Sutarties
konkurencija,
konfidencialios

Sutarties BD
Okio subjekty

16.8.11. yra kitos aplinkybés, numatytos
Sutartyje ir (ar) Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.217 straipsnyje.

16.9. Jei Sutartis nutraukiama Tiekéjui i esmés
pazeidus Sutartj ar Tiekéjui nepagrjstai nutraukus
Sutarties vykdyma ne Sutartyje nustatyta tvarka, ir
jeigu Sutarties SD néra numatyta, kad tinkamas
Sutarties jvykdymas yra uztikrinamas Sutarties
garantu, Tiekéjas jsipareigoja sumoketi Pirkejui 10
(deSimties) procenty bendros Sutarties kainos,
nejskaitant PVM, dydzio baudg ir atlyginti
tiesioginius nuostolius, susijusius su Sutarties
nutraukimu. Pirkéjui pareiSkus reikalavima atlyginti

patirtus nuostolius, baudos suma jskaitoma |j
nuostoliy atlyginima.
16.10. Sutartis gali bdti  nutraukta Pirkéjo

viena8alisku pareiSkimu apie Sutarties nutraukima,
jspéjus Tiekéjg ir nurodzius Sutarties nutraukimo
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at least 30 (thirty) calendar days in advance in the
following cases:

16.10.1. the Contract was amended in

violation of Article 97 of the Law;

16.10.2. it became apparent that the Supplier
with which the Contract was concluded should have
been removed from the Procurement procedure
mutatis mutandis pursuant to Article 46(1) of the Law
on Public Procurement, which is applied in
conjunction with Article 59(1) of the Law;

16.10.3. it became apparent that the contract
with the Supplier should not have been concluded
because the Court of Justice of the European Union,
in accordance with Article 258 of the Treaty on the
Functioning of the European Union, acknowledged
the failure to fulfil its obligations under the founding
treaties of the European Union and Directive
2014/25/EU.
16.11.The Supplier shall assume the risk of inclusion
in the list of unreliable suppliers in accordance with
the procedure prescribed by the legislation of the
Republic of Lithuania in the event of termination the
Contract because of the essential breach of the
Contract.
16.12.In the event of termination of this Contract on
any grounds, the Parties undertake:

16.12.1. to take all measures in order to
reduce any additional losses that may be caused by
the termination;

16.12.2. within 10 (ten) calendar days from
the date of receipt of termination notice, to supply the
other Party with all documents necessary for the full
settlement of accounts hereunder (by the Contract
termination date);

16.12.3. to settle accounts for all quality
Goods duly delivered by the Contract termination
date that meet the requirements laid down in the
Contract.

17. FINAL PROVISIONS

17.1. The Parties agree that the Buyer has the right
to assign the rights and obligations under this
Contract to a third party without the consent of the
other Party given in writing, if the procedures or
reorganisation,  liquidation,  restructuring  or
bankruptcy procedures are initiated for the Buyer in
accordance with the procedure prescribed by the
legislation, or the legal status of the Buyer changes,
or a part of such rights and obligations are
transferred to a third party under a transaction. The
Buyer’s successor (assignee) shall become a Party
to the Contract from the moment of transfer of the

rights and obligations and shall assume all rights and
obligations under this Contract. If the Supplier
requests, the Buyer shall submit the documents
supporting the financial capacity of the successor
(assignee) and other necessary documents. The
Parties hereby declare and confirm that such
transfer of the rights and obligations of the Buyer is
not an innovation within the meaning of the third
section of Book VI, Part | of the Civil Code of the
Republic of Lithuania and does not in itself affect the

motyvus ne véliau kaip pries 30
kalendoriniy dieny Siais atvejais:

16.10.1. Sutartis buvo pakeista pazeidziant
Jstatymo 97 straipsnj;

16.10.2. paaiSkejus, kad Tiekéjas, su
kuriuo sudaryta Sutartis, turéjo bati pasalintas i$
Pirkimo procediros mutatis mutandis taikant
Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo 46
straipsnio 1 dalj, kuri taikoma kartu su Jstatymo 59
straipsnio 1 dalimi;

16.10.3. paaiSkéjus, kad su Tiekéju
neturéjo bati sudaryta Sutartis dél to, kad Europos
Sajungos Teisingumo Teismas procese pagal
Sutarties dél Europos Sajungos veikimo 258
straipsnj  pripazino, kad nebuvo  jvykdyti
jsipareigojimai pagal Europos Sajungos
steigiamasias sutartis ir Direktyvg 2014/25/ES.

(trisdeSimt)

16.11. Tiekéjas prisima rizikg, kad Sutarij
nutraukus esminio Sutarties pazeidimo pagrindu,
Tiekéjas gali bati jtrauktas | nepatikimy tiekéjy
sgrasg Lietuvos Respublikoje galiojanciy teisés akty
nustatyta tvarka.

16.12. Nutraukus $ig Sutartj bet kuriuo pagrindu,
Salys jsipareigoja:

16.12.1. imtis visy priemoniy, siekiant
sumazinti del Sutarties nutraukimo jy patiriamus
nuostolius;

16.12.2. per 10 (deSimt) kalendoriniy dieny
nuo pranesimo apie Sutarties nutraukimg gavimo
dienos pateikti kitai Saliai visus dokumentus, bdtinus
visiSkam atsiskaitymui pagal Sig Sutartj (iki Sutarties
nutraukimo dienos);

16.12.3. atsiskaityti uz iki  Sutarties
nutraukimo  pristatytas, tinkamas, kokybiSkas,
Sutarties reikalavimus atitinkancias Prekes.

17. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

17.1. Salys sutinka, kad Pirkéjas turi teise be
rastiSko Tiekéjo sutikimo Sutarties pagrindu kilusias
teises ir pareigas perduoti treciajai Saliai, jei teisés
akty nustatyta tvarka pradétos Pirkéjo
reorganizavimo, likvidavimo, restruktarizavimo ar
bankroto procediros ar pasikei€ia Pirkéjo teisinis
statusas ar Pirkéjo funkcijas ar jy dalj sandorio
pagrindu perima trecioji Salis. Pirkejo teisiy ir pareigy
perémeéjas nuo teisiy ir pareigy perémimo momento
tampa Sutarties Salimi, perimancia visas Sios
Sutarties pagrindu Pirkéjo prisimtas teises ir
pareigas. Esant Tiekéjo pareikalavimui, Pirkéjas

pateikia Tiekéjui dokumentus, patvirtinan&ius Pirkéjo
teises ir pareigas perimandio tre€iojo asmens
finansinius pajégumus ir kitus batinus dokumentus.
Salys pareiskia ir patvirtina, kad toks Pirkéjo teisiy ir
pareigy peréjimas néra novacija pagal Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso VI knygos | dalies
treCiojo skirsnio nuostatas ir pats savaime neturi
jtakos Sutarties galiojimui. Salys sutinka, kad apie
Siame punkte nustatytg teisiy ir pareigy perémimag
Pirkéjas arba jo teisiy ir pareigy pereméjas Tiekéjg
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validity of the Contract. The Parties agree that the
Buyer or his successor shall notify the Supplier of the
succession of rights and obligations set forth in this
Clause in accordance with the procedure
established by legal acts and the Parties shall not
make a separate amendment to the Contract.

17.2. Changing the Supplier as a party is possible
in the event of reorganisation, liquidation,
restructuring or bankruptcy procedures initiated for
the Supplier, in the event of a change in the
Supplier’s status or where a third party overtakes the
Supplier’s functions or a part thereof on the basis of
a transaction. The Supplier shall be obliged to notify
the Buyer thereof in writing at least 30 (thirty)
business days by the moment of the transfer and
acceptance of the Supplier’s rights and obligations
and to enclose the documents supporting the
qualification of the successor to this letter. The
qualification of the Supplier's successor must be at
least equal to the one of the contracted Supplier in
terms of the criteria established in the documents of
Procurement. The Buyer, after having received the
letter of the Supplier with all documents supporting
the qualification of the Supplier's successor, shall
examine the contents of the documents and shall
approve or reject the change of the Contract Party in
writing within 10 (ten) business days. If the Buyer
gives its approval, an amendment to the Contract
shall be signed. The Parties represent and warrant
that such a transfer of the Supplier's rights and
obligations shall not be deemed to constitute a
novation in terms of Paragraph 3 of Section | of Book
VI of the Civil Code of the Republic of Lithuania and
shall not by itself affect the validity of the Contract.
The Supplier shall not acquire the right to transfer its
rights or obligations under this Contract to any third
person without the advance consent given by the
Buyer in writing. A failure to comply with this
condition shall be deemed to constitute an essential
breach of the Contract.

17.3. Neither Party shall have the right to assign its
obligations under this Contract to a third party
without the prior written consent of the other Party.
This limitation of the transfer of obligations shall not
apply in cases where obligations arising from the
transfer of the Buyer 's functions or part of them on
the basis of this Contract are transferred to another
contracting authority - the Buyer' s associates which
are compliant with at least one of the criteria laid
down in Article 2 (8) of Law on Corporate Tax of the
Republic of Lithuania.

17.4. All notices and other information exchanged
between the Parties hereunder shall be transmitted
in writing and shall be deemed to be duly delivered if
served personally, sent by e-mail or by courier
services, by a registered letter or by other specified
means to the addresses specified in the annexes to
the Contract.

17.5. The Parties shall nominate contact persons
for communications whose data are specified in
Annex No. 1 to the STC of the Contract.

17.6. Each Party must inform the other one of any
changes of the address, details or contact persons
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informuoja teisés akty nustatyta tvarka ir Salys
atskiro Sutarties pakeitimo nesudaro.

17.2. Tiekéjo keitimas galimas dél teisés akty
nustatyta tvarka pradétos Tiekéjo reorganizavimo,
likvidavimo, restruktdrizavimo ar bankroto
proceddros ar pasikeitus Tiekéjo statusui ar jei
Tiekejo funkcijas ar jy dalj sandorio pagrindu perima
trecioji Salis. Tiekéjas privalo ne véliau kaip pries 30
(trisdeSimt) darbo dieny iki Tiekéjo teisiy ir pareigy
perémimo momento apie tai rastu informuoti Pirkéjg
ir kartu su minétu rastu pateikti Tiekéjo teisiy ir
pareigy peréméjo kvalifikacijg patvirtinancius
dokumentus. Tiekéjo teisiy ir pareigy peréméjas
privalo turéti ne mazesne kvalifikacijg nei Tiekéjas,
su kuriuo buvo sudaryta Sutartis, kvalifikacija,
vertinant pagal kriterijus, kurie buvo nustatyti Pirkimo
sglygose. Pirkéjas, gaves Tiekéjo rastg kartu su
visais Tiekéjo teisiy ir pareigy perémejo kvalifikacija
patvirtinanciais dokumentais, ne véliau kaip per 10
(deSimt) darbo dieny jvertina pateikty dokumenty
turinj ir rastu pritaria arba atsisako pritarti Sutarties
Salies pasikeitimui. Pirkéjui pritarus, pasirasomas
Sutarties pakeitimas. Salys pareiSkia ir patvirtina,
kad toks Tiekéjo teisiy ir pareigy peréjimas néra
novacija pagal Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso VI knygos | dalies treciojo skirsnio
nuostatas ir pats savaime neturi jtakos Sutarties
galiojimui. Tiekéjas nejgyja teisés perduoti savo
teisiy ar pareigy pagal Sig Sutart] treciajam asmeniui
be iSankstinio rastisko Pirkéjo sutikimo. Sios salygos
nesilaikymas laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

17.3. Salis nejgyja teisés  perduoti  savo
isipareigojimy pagal Sig Sutartj treCiajam asmeniui
be rastiSko kitos Salies sutikimo. Sis jsipareigojimy
perdavimo ribojimas netaikomas tais atvejais,
kuomet deél Pirkejo funkcijy ar jy dalies perdavimo
Sios  Sutarties  pagrindu  Pirkéjui  kylantys
jsipareigojimai  perduodami  kitai perkancigjai
organizacijai — Pirkéjo asocijuotiems asmenims,
atitinkantiems bent vieng i$ Lietuvos Respublikos
pelno mokescio jstatymo 2 straipsnio 8 dalyje
jtvirtinty kriterijy. 3

17.4. Visi praneSimai ir kita informacija tarp Saliy
pagal Sig Sutartj atliekami rastu ir laikomi tinkamai

pateiktais, jei jteikti asmeniskai, siunciami
elektroniniu pastu ar per kurjerj, registruotu pastu ar
kitomis  priemonémis, nurodytomis  Sutarties

prieduose nurodytais adresais.

17.5. Salys bendravimui paskiria kontaktinius
asmenis, kuriy duomenys nurodomi Sutarties SD
Priede Nr.1. 3

17.6. Kiekviena Salis privalo per 5 (penkias) darbo
dienas pranesti kitai Saliai apie Sutarties SD



specified in the STC of the Contract within 5 (five)
business days. Al  notices and other
communications sent to the address specified in the
Contract before the notification of the change of the
address shall be deemed to be served in a due way.
17.7. The relation of the Parties arising from the
present Contract and not discussed in the terms and
conditions thereof shall be regulated by the laws and
other legal acts of the Republic of Lithuania.

17.8. Any disputes concerning the performance of
this Contract shall be resolved by the Parties by
negotiations. Should the Parties be unable to resolve
their disputes by negotiations, they shall be settled
by court proceedings before the courts of the
Republic of Lithuania under the procedure
prescribed by the legislation.

17.9. Until the conclusion of the Contract, in the
STC of the Contract the Parties may agree on other
provisions of the Contract that are not mentioned in
the GTC of the Contract and / or in the STC of the
Contract and which are not in conflict with the Terms
and Conditions of the Procurement and the
provisions of the Law.

17.10.1f any provision of this Contract is or becomes
in whole or in part invalid, it shall not invalidate the
remaining provisions of this Contract. In this case,
the Parties agree to make every effort to replace the
invalid provision with a legally effective provision,
which as far as possible would have with the same
legal and economic outcome as the replaced
provision.

17.11.The Parties agree that during the delivery of
Goods, the Supplier shall submit the final documents
and other materials related to supply of Goods in
Lithuanian only, unless the STC of the Contract
provides otherwise. If the documents of Procurement
provide that all documents are produced in
Lithuanian, but the Supplier has respectively
produced the final documents and materials
necessary for supply of Goods in a different
language, the Supplier must enclose a translation of
the document into Lithuanian certified by the
translator’s signature and the seal of the translation
agency.

17.12.In addition, in the STC of the Contract and/or
in the Technical Specification, the Buyer may identify
the additional documents (in addition to those
specified in Clause 17.111 of the GTC of the
Contract) to be submitted in Lithuanian or another
language acceptable to the Buyer.

17.13.Should the Supplier fail to comply with the
requirements laid down in Clause 17.11 and/or
Clause 17.12 of the GTC of the Contract (submit the
documents not in Lithuanian without enclosing a
translation of the document into Lithuanian certified
by the translator’'s signature and the seal of the
translation agency), the Buyer shall be entitled to
translate these documents at its own cost, and in
such a case, it will reduce the amount be paid for the
delivered Goods in the amount of the incurred actual
costs related to translation services.

17.14.By concluding this Contract the Parties
confirm that they are aware that the Regulation (EU)

nurodyty adreso, rekvizity, kontaktiniy asmeny
pasikeitimg. Iki informavimo apie adreso
pasikeitimg, visi $ioje Sutartyje nurodytu adresu
iSsiysti pranedimai ir kita korespondencija laikomi
jteiktais tinkamai._

17.7. Visus Saliy tarpusavio santykius,
atsirandancius i§ Sios Sutarties ir neaptartus jos
sglygose, reglamentuoja Lietuvos Respublikos
jstatymai ir kiti teisés aktai. ;
17.8. Visus ginCus dél Sios Sutarties vykdymo Salys
jsipareigoja spresti derybomis. Jeigu Salys Siy ginéy
negali iSspresti derybomis, jie sprendziami Lietuvos
Respublikos teismuose teisés akty nustatyta tvarka.

17.9. |ki Sutarties sudarymo Salys gali Sutarties SD

sutarti dél kity Sutarties nuostaty, nepaminéty
Sutarties BD ir (ar) Sutarties SD, kurios
neprieStarauja Pirkimo salygoms ir ]statymo
nuostatoms.

17.10.Jeigu kuri nors Sios Sutarties nuostata yra ar
tampa i$ dalies ar visiSkai negaliojancia, ji nedaro
negaliojanciomis likusiy Sios Sutarties nuostaty.
Tokiu atveju Salys susitaria déti visas pastangas,
kad negaliojanti nuostata blty pakeista teisiSkai
veiksminga norma, kuri, kiek jmanoma, turéty tg patj
rezultatg kaip ir pakeistoji norma.

17.11.Salys sutaria, jog Prekiy pristatymo metu
Tiekéjas Pirkéjui teikia galutinius su Prekiy tiekimu
susijusius dokumentus bei kita medziaga tik lietuviy
kalba, jei Sutarties SD nenumatyta kitaip. Jei Pirkimo
sglygose numatyta, kad visi dokumentai pateikiami
lietuviy kalba, tadiau Tiekéjas, atitinkamai pateikes
galutinius  dokumentus bei kit medziaga,
reikalingus Prekiy tiekimui, kita kalba nei lietuviy,
tokiu atveju Tiekéjas prie Siy dokumenty privalo
pridéti vertéjo parasSu ir vertimy biuro antspaudu
patvirtintg dokumento vertima j lietuviy kalba.

17.12.Pirkéjas Sutarties SD ir (ar) Techninéje
specifikacijoje taip pat gali nustatyti, kokie papildomi
dokumentai, be reikalaujamy Sutarties BD 17.11
punkte, yra teikiami lietuviy ar kita Pirkéjui priimtina
kalba.

17.13.Tuo atveju, jeigu Tiekejas nesilaikys Sutarties
BD 17.11 ir (ar) 17.12 punktuose nurodyty
reikalavimy (dokumentus pateiks ne lietuviy kalba ir
prie Siy dokumenty nebus pridétas vertéjo parasu ir
vertimy biuro antspaudu patvirtintas dokumentas |
lietuviy kalba), Pirkéjas turés teise be atskiro
praneSimo iSsiversti minétus dokumentus savo
sgskaita ir tokiu atveju mokéting uz pristatytas
Prekes sumg sumazins turéty faktiniy islaidy,
susijusiy su vertimo paslaugomis, suma.

17.14.Sudarydamos $ig Sutartj Salys patvirtina, kad
joms yra zinoma jog Bendrasis duomeny apsaugos
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2016/679 of the European Parliament and of the
Council of 27 April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of personal
data and on the free movement of such data, and
repealing Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation) applicable since 25 May 2018
may have an effect on the performance of this
Contract. The Parties acknowledge that in case of
necessity to process, provide or transfer the
personal data of one Party to the other one in any
way, this Contract and its annexes or further
amendments may be amended and/or a separate
agreement concerning personal data processing or
transfer may be singed in order to ensure the
compliance with the General Data Protection
Regulation, and in the case of such necessity they
agree to review and/or amend the Contract and its
annexes and/or sign an additional agreement, as
well as to take other necessary steps to ensure the
compliance with the requirements of the General
Data Protection Regulation.

17.15.The headings of Contract sections/chapters
are for Party convenience of reference only and may
not be unambiguously used for the interpretation of
contractual provisions.

17.16.The Contract is made in two copies each
having equal legal force, one to each of the Parties.

reglamentas gali  turéti jtakos Sios Sutarties
vykdymui. Salys susitaria, kad atsiradus poreikiui bet
kokiu budu tvarkyti, perduoti, dalintis asmens
duomenis tarp Saliy, 8i Sutartis ir / ar jos priedai gali
bati keiciami ir / arba prie Sutarties pasiraSomas
atskiras susitarimas del bendro duomeny tvarkymo,
siekiant uztikrinti  atitiktj Bendrajam duomeny
apsaugos reglamentui. Salys susitaria, iSkilus
tokiam poreikiui, jvykdyti Sutarties ir / ar jos priedy
perzilra, ir / ar pakeitima, ir / ar pasiraSyti papildomag
susitarimg bei imtis kity badtiny priemoniy siekiant
uztikrinti  atitiktf Bendrojo duomeny apsaugos
reglamento reikalavimams.

17.15.Sutarties daliy / skyriy pavadinimai yra skirti
tik Saliy patogumui darant nuorodas j juos ir negali
bati vienareikSmiskai naudojami aiSkinant Sutarties
nuostatas.

17.16.Sutartis sudaryta dviem vienoda teising galig
turinciais egzemplioriais, po vieng kiekvienai Saliai.
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LIETUVOS
PASTAS

Annex No. 2 to ST&C of the Contract

PROCUREMENT OF TELESCOPIC CONVEYORS
TECHNICAL SPECIFICATIONS

1. DEFINITIONS AND ABBREVIATIONS

1.1. Buyer / Contracting Entity — Public Limited Liability Company Lietuvos pastas.

1.2. Supplier - an economic entity - a natural person, a private or public legal entity, another organization and
its subdivision, or a group of such persons, including temporary associations of economic entities with which
the Buyer will conclude the contract of this procurement.

1.3. Contract - a procurement agreement concluded between the Supplier and the Buyer for the object of this
procurement.

2. OBJECT OF THE PROCUREMENT

2.1. The object of the procurement — Telescopic conveyors.

2.2. The object of the procurement is not divided into parts, therefore the Supplier must submit a tender for
the whole scope of the procurement object specified below.

2.3. Period of supply of goods — 6 months from the date of entry into force of the contract.

2.4. Place of delivery of goods — Vilnius Logistic Centre, Metalo str. 5, Vilnius, Republic of Lithuania.

2.5. Quantities of goods:

Table No. 1.
Ordering
No
Yes .
(to markif | (tomarkif
orders for the tptal Period of supply
Quantity | the goods qua&t;;iof of Goods from
No. Name of the product of goods will be 9 the entry into
(pcs.) provided on puvz?ll:ized force of the
gﬁ;ndﬁzgl’l delivered on Contract
P or y the
. specified
otherwise) date)
1. | Telescopic conveyors with rail drive. 2
2. | Telescopic conveyor with rail drive, 1 O 6 months
operator platform and hydraulic
height adjustment.

2.6. The quantity of conveyors indicated in the table above is accurate and will not change during the
performance of Contract.
2.7. The Ordering:

2.7.1. orders for the goods are not provided during the validity period of Contract. The goods must be
delivered, assembled and prepared for the use within the term indicated in Clause 2.3 of the technical
specification. The date of delivery may change depending on the completion of the logistic centre construction
works, the term may be extended but not longer than 3 (three) months. The Supplier cannot apply sanctions
or penalties due to the date changes.

3. REQUIREMENTS FOR EQUIPMENT

Table No. 2

No. Technical requirements for telescopic conveyors with rail drive

Belted telescopic conveyor — quantity 2 pcs.

The conveyor is mounted inside the logistic centre, it must unfold into a van. It is used for unloading and
loading sacks with parcels. Conveyor must be equipped with a rail system and motors to ride it from one gate
to another.

1. Conveyor belt:




1.1.

Belt width 800 mm + 10 mm.

1.2. | Reversible belt direction.
1.3. | Adjustable belt speed.
1.4. | Minimum belt speed < 0,3 m/s.
1.5. | Maximum belt speed = 0,55 m/s.
2. Conveyor:
2.1. | Conveyor body width <1250 mm.
2.2. | Conveyor height 700 mm < X < 950 mm.
53 Conveyor must be of the appropriate length to load and unload vans (the length of the van ~ 5000
| mm).
2.4. | The distance between gates and the folded telescopic conveyor must be not less than 2000 mm.
2.5. | Load capacity = 50 kg/m.
2.6. | The design of the conveyor must be done for easy maintenance and repair work.
3. Conveyor functions:
3.1. | Control of the conveyor must be on the front on both sides and on the back side.
3.2. | LED lighting in front side of the conveyor.
3.3. | Protection against the conveyor collision with an obstacle and operator injury.
3.4. Parcel falling protection system.
35 The conveyor must have a parcel accumulation function, i.e. when the parcel is placed, the belt moves
7" [ till there is enough space to put another parcel.
3.6. | The stop button of the emergency of conveyor the front on both sides and on the back side.
The conveyor must be equipped with a rail mechanism with a motor so that the conveyor could pass
from one gate to another. The distance of one conveyor’s movement on rails is 14000 mm and the
37 movement distance of other conveyor — 22000 mm. The rails for the conveyor must be mounted into
" | the floor (they shall not protrude from the surface of the floor). The preparation of floors for the rail
mounting is the Buyer’s responsibility, the Supplier will have to provide the Buyer with the instruction
guide of the floor preparation for the rail mounting.
38 Possibility to exchange control signals with other equipment or system (it must be possible to connect
"~ | the conveyors to a common control system of the equipment located at the logistics centre).
4. Other requirements
When using powder-painting for the conveyors, the official colours of the logo of Akciné bendrové
4.1. | Lietuvos pastas, i.e. RAL 1023 and RAL 9005, shall be incorporated. The colours for painting shall
be coordinated with the Buyer.
40 Conveyors must have a manufacturer’s warranty period, not less than 12 months from the date of
"~ | signature of the Goods Transfer and Acceptance Deed.
Along with a tender the Supplier is required to submit:
43 1) drawings of the equipment with exact dimensions;
e 2) a detailed description of the equipment and its components, following to the requirements of
the technical specifications.
Once the conveyors are mounted and prepared for use, the Supplier will have to train the Buyer's
personnel on how to work with the equipment. The date of the training shall be agreed between the
4.4. | Supplier and the Buyer after the entry into force of the contract.
All costs related to the training must be included in the price of the conveyors and the Supplier cannot
charge any additional fees for these services.
Table No. 3
No Technical requirements for telescopic conveyors with rail drive, operator platform and

hydraulic height adjustment

Belted telescopic conveyor — quantity 1 pcs.

The conveyor is mounted inside the logistic centre, it must unfold into a van. It is used for unloading and
loading sacks with parcels. Conveyor must be equipped with a rail system and motors to ride it from one gate
to another. It must have a hydraulic height adjustment mechanism and operator platform for more convenient
loading and unloading sacks and parcels.




1. Conveyor belt:
1.1. | Belt width 800 mm = 10 mm.
1.2. | Reversible belt direction.
1.3. | Adjustable belt speed.
1.4. | Minimum belt speed < 0,3 m/s.
1.5. | Maximum belt speed = 0,55 m/s.
2. Conveyor:
2.1. | Conveyor body width <1250 mm.
2.2. | Conveyor height 700 mm < X < 950 mm.
53 Conveyor must be of the appropriate length to load and unload vans (the length of the van ~ 13600
| mm).
2.4. | The distance between gates and the folded telescopic conveyor must be not less than 2000 mm.
2.5. | Load capacity = 50 kg/m.
2.6. | The design of the conveyor must be done for easy maintenance and repair work.
3. Conveyor functions:
3.1. | Control of telescopic conveyor must be on the front on both sides and on the back side.
3.2. | LED lighting in front side of the conveyor.
3.3. | Protection against the conveyor collision with an obstacle and operator injury.
3.4. Parcel falling protection system.
35 The conveyor must have a parcel accumulation function, i.e. when the parcel is placed, the belt moves
" | till there is enough space to put another parcel.
3.6. | The stop button of the emergency of conveyor the front on both sides and on the back side.
The conveyor must be equipped with a rail mechanism with a motor so that the conveyor could pass
from one gate to another. The distance of the conveyor’s movement on rails is 22000 mm. The rails
3.7. | for the conveyor must be mounted into the floor (they shall not protrude from the surface of the floor).
The preparation of floors for the rail mounting is the Buyer’s responsibility, the Supplier will have to
provide the Buyer with the instruction guide of the floor preparation for the rail mounting.
38 Possibility to exchange control signals with other equipment or system (it must be possible to connect
"~ | the conveyors to a common control system of the equipment located at the logistics centre).
3.9. | Operator platform must be on the front side of the conveyor.
3.10. | The conveyor must have a hydraulic height adjustment.
3.11. | The height adjustment control must be on the front on both sides of the conveyor and on its back side.
4, Other requirements
When using powder-painting for the conveyor, the official colours of the logo of Akciné bendroveé
4.1. | Lietuvos pastas, i.e. RAL 1023 and RAL 9005, shall be incorporated. The colours for painting shall
be coordinated with the Buyer.
4.2. | The conveyor must have a manufacturer’s warranty period, not less than 12 months.
Along with a tender the Supplier is required to submit:
43 1) drawings of the equipment with exact dimensions;
e 2) a detailed description of the equipment and its components, following to the requirements of
the technical specifications.
Once the conveyor is mounted and prepared for use, the Supplier will have to train the Buyer's
personnel on how to work with the equipment. The date of the training shall be agreed between the
4.4. | Supplier and the Buyer after the entry into force of the contract.
All costs related to the training must be included in the price of the conveyor and the Supplier cannot
charge any additional fees for these services.
4. Annexes

Annex No. 1 ,Telescopic conveyors*“.
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LIETUVOS
PASTAS

SD priedas Nr. 2

TELESKOPINIY) KONVEJERIY PIRKIMO
TECHNINE SPECIFIKACIJA

1. SAVOKOS IR SUTRUMPINIMAI

1.1. Pirkéjas / Perkantysis subjektas — Akciné bendrové Lietuvos pastas

1.2. Tiekéjas — Ukio subjektas — fizinis asmuo, privatusis ar vieSasis juridinis asmuo, kita organizacija ir jy
padalinys arba tokiy asmeny grupé, jskaitant laikinas dkio subjekty asociacijas, su kuriuo Pirkéjas sudarys Sio
Pirkimo sutartj.

1.3. Sutartis — Pirkimo sutartis, sudaroma tarp Tiekejo ir Pirkéjo del Sio Pirkimo objekto.

2. PIRKIMO OBJEKTAS

2.1. Pirkimo objektas — Teleskopiniai konvejeriai.

2.2. Pirkimo objektas j pirkimo objekto dalis neskaidomas, todel Tiekéjas privalo teikti pasidlymag visai zemiau
nurodytai pirkimo objekto apimdiai.

2.3. Prekiy tiekimo laikotarpis — 6 mén. nuo sutarties jsigaliojimo dienos..

2.4. Prekiy pristatymo vieta — Vilniaus logistikos centras, Metalo g. 5, Vilnius, Lietuva.

2.5. Prekiy kiekiai:

1 lentelé.
Uzsakymy teikimas
. Ne
Prekiy Tee (Zyméti, jei Preki
. Kiekis (ZSLT:;::FI nurodytu laiku pristatyﬁo;:liekimo
ﬁ"!' Prekés pavadinimas (vnt; N uzsakymai _bus terminas nuo
. pakuoteé; bus teikiami pristatytas Sutarties
pokrta ar paga] poreiki, Vll(sas ]SlgallelmO (mén.)
) periodiskai ar perkamas
Kt.)* prekiy
kiekis)
1. | Teleskopiniai konvejeriai su 2
bégine pavara.
2. | Teleskopinis konvejeris su 1 O 6
bégine pavara, operatoriaus
platforma ir hidrauliniu
auksdio reguliavimu.

2.6. AukSciau esancioje lenteléje nurodytas prekiy kiekis yra tikslus ir vykdant Sutartj nesikeis.
2.7. UZzsakymy teikimo tvarka:

2.7.1. uzsakymai Sutarties galiojimo laikotarpiu neteikiami. Prekés turi bdti pristatytos, sumontuotos ir
parengtos naudoti per 2.3 punkte nustatyta terming. Data gali keistis, priklausomai nuo logistikos centro
statybos darby pabaigos, terminas gali bati pratestas, taciau ne ilgiau kaip 3 (trys) mén. Tiekéjas negali naudoti
sankcijy ar baudy dél datos pakeitimy.

3. REIKALAVIMAI |JRENGINIAMS

2 lentelé

ﬁ"!' Teleskopiniy konvejeriy su bégine pavara techniniai reikalavimai

Juostinis teleskopinis konvejeris — kiekis 2 vnt.

Konvejeris montuojamas logistikos centro viduje, turi iSsiskleisti j mikroautobusa. Jo pagalba iSkraunami bei
pakraunami maidai su siuntomis. Konvejeris turi bati sumontuotas su beégine sistema ir varikliy pagalba
vazinéti nuo vieny varty prie kity.

1. Konvejerio juosta:

1.1. | Juostos plotis 800 mm = 10 mm.

1.2. | Juostos sukimasis j abi kryptis (reversas).

1.3. | Reguliuojamas juostos slinkimo greitis.




1.4. | Minimalus juostos slinkimo greitis ne didesnis nei 0,3 m/s.

1.5. | Maksimalus juostos slinkimo greitis ne mazesnis nei 0,55 m/s.

2. Konvejeris:

2.1. | Konvejerio korpuso plotis ne daugiau kaip 1250 mm.

2.2. | Konvejerio aukstis ne maziau kaip 700 mm ir ne daugiau kaip 950 mm.

2.3. | Konvejeris turi bati tinkamo ilgio pakrauti/iSkrauti mikroautobusus (mikroautobuso ilgis ~5000 mm).

2.4. | Atstumas nuo varty iki suskleisto teleskopinio konvejerio turi biti ne mazesnis nei 2000 mm.

2.5. | Projektiné apkrova ne maziau kaip 50 kg/m.

56 Konvejeris turi bati suprojektuotas taip, kad baty galimybé lengvai atlikti remonto eksploatacijos

"~ | darbus.

3. Konvejerio funkcijos:

3.1. | Konvejerio valdymas priekyje i§ abiejy Sony ir konvejerio gale.

3.2. | LED ap8vietimas konvejerio priekyje.

3.3. | Apsauga nuo konvejerio susidarimo su kliGtimi bei operatoriaus prispaudimo.

3.4. | Apsaugos nuo pakuociy nukritimo sistema.

Konvejeris turi turéti pakuociy kaupimo (akumuliavimo) funkcijg t.y. padéjus pakuote ant galo, juosta

3.5. . oo : o s . Y
pasislenka tik tiek, kiek reikia sekangiai pakuotei padéti.

3.6. | Avarinio konvejerio stabdymo mygtukas konvejerio turi bati priekyje i$ abiejy Sony bei konvejerio gale.
Konvejeryje turi bati sumontuotas béginis mechanizmas su varikliu, kad konvejeris galéty pervaziuoti
nuo vieny varty prie kity. Vieno konvejerio judéjimo bégiais atstumas 14000 mm., kito konvejerio —

3.7. | 22000 mm. Konvejerio bégiai turi bati jleisti j grindis (neturi iSsikisti i§ grindy pavirSiaus). Grindy
paruoSimas bégiy montavimui yra Pirkéjo atsakomybé, Tiekéjas turés pateikti Pirkéjui grindy
parengimo bégiy montavimui instrukcija.

38 Galimybeé keistis valdymo signalais su kita jranga ar sistema (turi bati galimybe konvejerj pajungti |

"~ | bendra jrangos, esancios logistikos centre, valdymo sistema).
4. Kiti reikalavimai
4.1 Dazant konvejerius milteliniu bddu, turi bdti jkomponuotos oficialios AB Lietuvos pastas logotipo
" | spalvos — RAL 1023 ir RAL 9005. Prie§ dazant, spalvos turi biti suderintos su Pirkéju.
4.0 Konvejeriams turi bati suteikiamas gamintojo garantinis periodas, tadiau ne trumpesnis negu 12
"~ | ménesiy nuo Prekiy perdavimo-priémimo akto pasiraSymo dienos.
Tiekéjas kartu su pasidlymu turi pateikti:

43 1) jrenginio brézinius su tiksliais iSmatavimais;

e 2) detaly jrenginio ir jo komponenty apraSyma, atsizvelgiant | pateiktus techninés specifikacijos
reikalavimus.
Sumontaves ir parenges jrenginius naudojimui, Tiekéjas turés apmokyti Pirkéjo darbuotojus, kaip

4.4 dirbti su jrenginiais. Apmokymy vedimo datg Tiekéjas ir Pirkéjas suderins po sutarties jsigaliojimo.

" | Visos su apmokymais susijusios ilaidos turi bati jtrauktos j jrenginio kaina, ir tiekejas negali reikalauti
papildomo mokescio uz Sias paslaugas.
3 lentelé
Eil. Teleskopinio konvejerio su bégine pavara, operatoriaus platforma ir hidrauliniu aukséio
Nr. reguliavimu techniniai reikalavimai

Juostinis teleskopinis konvejeris — kiekis 1 vnt.

Konvejeris montuojamas logistikos centro viduje, turi iSsiskleisti j vilkikg. Jo pagalba iSkraunamos bei
pakraunamos siuntos. Konvejeris turi bati sumontuotas su bégine sistema ir varikliy pagalba vazinéti nuo
vieny varty prie kity. Jis turi turéti hidraulinj aukscio reguliavimo mechanizmg bei operatoriaus platformag
lengvesniam maiSy ir siunty pakrovimui bei iSkrovimui.

1.

Konvejerio juosta:

1.1. | Juostos plotis 800 mm + 10 mm.
1.2. | Juostos sukimasis | abi kryptis (reversas).
1.3. | Reguliuojamas juostos slinkimo greitis.




1.4. | Minimalus juostos slinkimo greitis ne didesnis nei 0,3 m/s.
1.5. | Maksimalus juostos slinkimo greitis ne mazesnis nei 0,55 m/s.
2. Konvejeris:
2.1. | Konvejerio plotis ne daugiau kaip 1250 mm.
2.2. | Konvejerio aukstis ne maziau kaip 700 mm ir ne daugiau kaip 950 mm.
2.3. | Projektiné apkrova ne maziau kaip 50 kg/m.
2.4. | Teleskopinis konvejeris turi bati tinkamo ilgio pakrauti/iSkrauti vilkikus (vilkiko ilgis ~13600 mm).
2.5. | Atstumas nuo varty iki suskleisto teleskopinio konvejerio turi biti ne mazesnis nei 2000 mm.
56 Konvejeris turi bati suprojektuotas taip, kad baty galimybé lengvai atlikti remonto eksploatacijos
" | darbus.
3. Konvejerio funkcijos:
3.1. | Teleskopinio konvejerio valdymas priekyje i$ abiejy Sony ir konvejerio gale.
3.2. | LED ap8vietimas konvejerio priekyje.
3.3. | Apsauga nuo konvejerio susidarimo su kliGtimi bei operatoriaus prispaudimo.
3.4. | Apsaugos nuo pakuociy nukritimo sistema.
Konvejeris turi turéti pakuoCiy kaupimo (akumuliavimo) funkcijg t.y. padéjus pakuote ant galo juosta
3.5. . N L v . .
pasislenka tik tiek kiek reikia sekanciai pakuotei padéti.
36 Avarinio konvejerio stabdymo mygtukas konvejerio turi bati priekyje i$ abiejy Sony bei konvejerio
7 | gale.
Béginis mechanizmas, pervaziuoti nuo vieny varty prie kity. Konvejerio judéjimo bégiais atstumas
37 22000 mm. Konvejerio bégiai turi bati jleisti j grindis (neturi iSsikisti i§ grindy pavirSiaus). Grindy
" | paruoSimas begiy montavimui yra Pirkéjo atsakomybé, Tiekéjas turés pateikti Pirkéjui grindy
parengimo bégiy montavimui instrukcija.
38 Galimybé keistis valdymo signalais su kita jranga ar sistema (turi bati galimybé konvejerj pajungti |
" | bendra jrangos, esancios logistikos centre, valdymo sistema).
3.9. | Operatoriaus platforma konvejerio priekyje.
3.10. | Hidraulinis konvejerio auk$&io reguliavimas
3.11. | AukScio valdymas konvejerio priekyje abiejuose Sonuose ir jo gale.
4. Kiti reikalavimai
4.1 Dazant konvejerj milteliniu badu, turi bati jkomponuotos oficialios AB Lietuvos pastas logotipo spalvos
" | —RAL 10283 ir RAL 9005. Prie$ dazant, spalvos turi biti suderintos su Pirkéju.
40 Konvejeriui turi bati suteikiamas gamintojo garantinis periodas, taciau ne trumpesnis negu 12 ménesiy
=" | nuo Prekiy perdavimo-priémimo akto pasiraSymo dienos.
Tiekejas kartu su pasitalymu turi pateikti:
43 1) jrenginio brézinius su tiksliais iSmatavimais;
e 2) detaly jrenginio ir jo komponenty apradyma, atsizvelgiant j pateiktus techninés specifikacijos
reikalavimus.
Sumontaves ir parenges jrenginj naudojimui, Tiekéjas turés apmokyti Pirkéjo darbuotojus, kaip dirbti
su jrenginiu. Apmokymy vedimo datg Tiekéjas ir Pirkéjas suderins po sutarties jsigaliojimo.
Visos su apmokymais susijusios iSlaidos turi bati jtrauktos j jrenginio kaing, ir tiekéjas negali reikalauti
papildomo mokescio uz Sias paslaugas.
4. Priedai

Priedas Nr. 1 ,Teleskopiniai konvejeriai*“.




~5000

600




